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Magyarországi Német Nyelvjárások. 

A M. Tttd. Akadémia nyelvtudományi bizottságának megbissásából 
Bzerkeflztí PETZ GEDEON lev.tag. 

A M. T. Akadémia I. (nyelv- ós szóptudományi osztálya) 1903 jún. 8-án 
tartott -ülésében hozott határozatával kívánatosnak mondotta, hogy — 
magyar nyelvjárásainknak régóta folyamatban löVő tudományos ismer- 
tetése mellett — a hazai nem-magyar nyelvjárások tudományos feldol- 
gozására irányuló tervszerű, rendszeres munkásság is induljon meg s az 
e végből szükséges intézkedések megtételével az osztály kebelében fenn- 
álló nyelvtudományi bizottságot bízta meg. E bizottság javaslata alapján 
az osztály mindenekelőtt a hazai német és szláv nyelvjárások tudományos 
feldolgozását és ismertetését határozta el és egy-egy sorozatnak meg- 
indítását mondotta ki, melyben az illető nyelvjárásokra vonatkozó tanul- 
mányok meg fognak jelenni; a M. T. Akadémiának 1904; január 25-én 
tartott összes ülése pedig megszavazta az e vállalat megindítására szük- 
séges költségeket. 

Midőn e határozatok értelmében a Magyarországi Német Nyelvjárások 
ez. sorozatot megindítjuk, azt hiszszük, hogy ezzel szolgálatot teszünk 
nemcsak az általános nyelvtudomány ügyének, hanem a magyar nyel- 
vészetnek is, a melynek míívelését Akadémiánk mindig egyik legelső 
feladatának és kötelességének isóaerte. Hogy csak egyet említsünk í a 
magyar nyelv kölcsönszavaira vonatkozó kutatásnak okvetetlenül szüksége 
van a hazánk területén élő nem magyar nyelvjárások szókincsének pon*- 
tos és hiteles ismeretére. Tanulmányaink erre nézve megbizható anyagot 
kivannak nyújtani, a minthogy viszont lehetőleg ügyet fognak vetni az 
illető nyelvjárásoknak a magyarból került elemeire is. Ekkóp e tanul- 
mányokkal is elő akarjuk mozdítani ama tudományos törekvéseket, 
melyek hazánk lakossága történetének és szellemi életének, nyelvének 
és szokásainak részletes felkutatására irányulnak, és hozzá akarunk 
járulni ama fontos feladat megoldásához, melyet Akadémiánk alapszabályai 
tűznek elénk : a haza minden tekintetben való megismertetéséhez, 

A Magyarországi Német Ny eh' járások sorozatából eddig a k() vetkező 
füzetek jelentek meg: 

1. Dr. Gedeon Alajos: Az ahó-nieczenzéfi német nyelvjárás hang- 
tana. 1905. 78 1. Ára 1 kor. 50 fill. 

2. Lindenschmidt Mihály: A verbá^zi német nyelvjárás alaktana, 
1905. 38. 1. Ára 90 fill. 

• Készülő félben vannak : a szepesi felföld nyelvjárása Gréb Gyulától; 
a szatmármegyei nyelvjárás Vonház Istvántól ; a szomolnokhutai nyelv- 
járás Mátyás Károlytól; az iszteméri nyelvjárás Hajnal Mártontól. 
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A verbaszi nemet nyelvjárás alaktana. 






y, Ujverbász es Overbász községek £ács-B. vármegyében, a 
Ferencz-csatorna w a budapest-zimonyí vasúti vonal keresztezési 
pontjánál terülnek el. Hogy e ÉeT község nemet anyanyelvű lako- 
sainak Syelvjarasa rajnm^ffcmk^Q ném'svS^ mint ezt sokáig hit- 
ték, kimerítően kimutatta Sebmidt a maga munkájának beveze- 
tésében^ áttekintésében (95. §)• az oít, elmondottakat ismételni 
nem akarjuk, csak azt jegyezzük meg, n^y ezen alaktan Sebmidt 
hangtanának rendszeres folytatása a£ar I^^i.^ A i^lvjárás syn- 
taxisát Theisz Frigyes dolgozza fel;^a S^elvjárás szótárát, különös 
tekintettel az etymologiai és líyeivtörténeti jelenségekre, hárman 
együtt fogjuk összeállítani, a^ transscriptio ugyanaz^ mint a me- 
lyet Sebmidt basznál. 



*) Irodalom: Schmidt Henrik: A verhászi német nyelvjárás. Külön- 
nyomat a Phil. Közlöny XXIII. k.-ből, Budapest 1899. — Oskar Böhme: 
Zu7' Kenntniss des Fránkischen im 13., 14. und 16. Jahrhundert. Diss. 
Leipzig 1893. — 0. Bremer: Kurze Orammatiken deutscher Mundarteny 
I— V. Leipzig, Breitkopf és Hártel 1893. óta. — W. Friedrich : Die Flexión 
des Hauptworts in den heutigen deutschen Mundarten. Ztschr. f. deutsche 
Philologie XXXn— XXXIli. k. — J. Grimm: Deutsches Wörterbuch. — 
Dr. Georg Heeger : Der Dialekt der Südostpfalz. 1. Theil : Die Laute. Progr. 
Landau 1896. — M. Heyne: Deutsches Wörterbuch. Leipzig 1890—95. *- 
Math. Lexer: MitteÜiochdeutsches Handwöj-terbuch, Leipzig 1872—78. — 
Primus Lessiak: Die Mundart von Pemegg in Kámten. PBS. XXVIII. 
1903. — Molz: Die Flexión des Suhstantivs im Neuhochdeutschen, u. o. 
XXVn. 1902. — H. Reis: Syntax der Maimer Mundart. Mainz 1891. — 
Jos. Schatz: Die Mundart von Imst. Strassburg 1897. — K. Weinhold: 
Mittelhochdeutsche Grammaűik, Paderborn 1§77. ji ^ 

Rövidítések : nyj. = nyelvjárás ; 2^fn. '= ófelnémet, kfn. = középfel- 
német, ujm. = új felnémet. 
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I. Névszók. 

1. A főnév. 



_ _ - ,- _. . : ;\ 'á^ G e n u 8. 

1. §. A három genusra nézve a nyelvjárás a mai irodalmi 
nyelvtől némi eltéréseket mutat. Ezen eltéréseknek jó részét a kfn.- 
ből lehet megmagyarázni. így a kfn.-ben hímnemű és a nyj.-ban is 
az : t9 putr (die Butter, kfn. fem. és masc), ta fond (die Fahne), td 
iöp (das Lob, kfn. neutr. és masc.)» ta iram? (die Sehramme, kfn. 
fem. és masc), t9 sokd (die Soeke), ta volkd (die Wolke, kfn. fem. és 
masc). — Nőnemű : ti kartl (der Gürtel, kfn. fem. és masc), tt puls 
(der Puls, kfn. masc és fem.). — Semleges : s alaun (der Alaun), 
8 milU (die Milz), 8 plukéar (die Pflugschar), 8 űrlap (der Urlaub, 
kfn. masc és neutr.), 8 tél (der Teil, kfn. masc. és neutr.). Más el- 
térések a régibb ufn. nyelvre vezethetők vissza. így : ti lak (der 
Lack) a régi ufn.-ben masc. és fem., 8 paráti (die Parade) régen 
fem. és neutr., t» pernidtikl (das, régen der Perpendikel), s phak 
(der, das Pack), s altar (der, das Altar). 

Ezekben : 8 rené^rm v. 8 réknéerm (der Eegenschirm), 8 rötláf 
(der Eotlauf), t9 p^rbmutr {die Feúemuiter), t9flekrmau8 (der Schmet- 
terling) elhomályosult az összetétel s ez idézte elő a genusbeli válto- 
zást. Ilyen változások találhatók sokszor elhomályosult deminutivu- 
moknál, mint : ti fr^iU és az összes kicsinyített férfineveknél. Ez 
utóbbiak ugyanis a nem kicsinyítettek analógiájára hímneműek, pl. 
t?jákopyd,tdkhariyd,td kriáanp, tdfilipyd, tdpheűrj^d (das Jakobchen, 
Karlchen, Christiajichen, Filipchen, Peterchen). A nöneveknél 
épen fordítva áll a dolog. Itt t. i. a kicsinyítettek analógiájára a 
nem kicsinyítettek is neutrumok, pl. g marid (Marié), 8 Und (Helene), 
8 kriétin (Kristine), 8 tarte (Dorothea\ s salmé (Salomea), 8 8us (Su- 
eanna) stb. 

Egyes főneveknél a genusbeli charakteristikum hiánya okozta 
a közönséges beszédben a genusbeli eltérést (v. ö. Paul, Prinzipien^ 
183. §). Különösen azoknál a főneveknél tapasztalható ez, a melyek 
rendesen csak a többesszámban fordulnak elő, a melyeknél tehát 
a névelőből a genusra nem következtethetünk. Ilyenek : ti kör (das 
Haar), ti hop? (der Hopfen), ti krapa v. krap (újabban krapf is) (der 
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Krapfen), t9 spaip (die Speiche), il és td sta/l (der Stachl), ta íteltsa 
(die Stelze), Í9 és ti stift (der Stift). 

További eltérések : ta ham (das Horn), td háisrekr (die Heu- 
schrecke) ez a nyj.-ban uj továbbképzés, s kips (der Gips), 8 knarvl 
(der Knorpel), s kneyl (der Knöchel), td krumdt (das Grummet), t9 
és 8 l^im (der Leim), s l^in (die Leine), t9 lóimat (die Leinwand), 
többnyire csak az öregebbektől ballfaató ; újabban inkább tz l^in- 
vant járatos ; 8 ler^e (die Lerche), s mös (die Mass), td és 8 ovrst 
(das Obers), 8 ritkán t» plats (der Platz), s pratl (der Braten), tt ráp 
(der Eabe), 8 rer (die Eöhre), ti rutl (das Eudel), t9 rüűr (das Ruder), 
t9 8eml (die Bemmel), ti énavl (der Schnabel), ta éoh (die Scholle), 
ti 8aft (der Saft), td és <t sóm (die Scham), <t sírai;^ (der Streieh), 
íi 8tqrt8 (der Sterz), t9 it^idr (die Steuer), td tay (das Dach), í^ tlld 
(die Diele), í^ tíwí^ (die Tinte), td traudr (die Trauer), td vampd (die 
Wampe), td vamds (das Wams), í^ varét (die Wurst), ía rífea (die 
Wicke), td és « vwnr (das Wunder). — A -nis képzővel képezett fő- 
nevek mind semlegesek : s pdtripnis (die Betrübnis), 8 khimdrnis 
(die Kümmernis), sfdtamnis (die Verdamnis) stb. 

Nembeli eltérést mutat végül sok jövevény szó, pl. : 8 areét 
(der Arrest), 8 khandl (der Kanál), ti khasind (das Casino), td kom- 
frents (die Konferenz), ti khov^rt (das Couvert), td tepesd (die De- 
pesche), s jausn (die Jause), td katril (die Quadrille), ti lakai (der 
Lakéi), s lemöni (die Limone), td litr (das Liter), td metr (das Méter), 
td möűd (die Mode), td patent (das Patent), td portö (das Portó), td 
tratdvár (das Trottoire), te t^ren (das Terrain), íí thqrmin (der Ter- 
min), íí vakon (der Waggou), « tsikaretl (die Zigarette), g t8iks,ri 
(die Zigarre). 

6^ A főnév ragozása. 

2. §. Ragok. — Kfn. e rag a nyj.-bán mindig lekopik, pl. 
fling. nom. : tsun^ (zunge), h^rts (herze), sing. dat. tak (tag[e]), vart 
<wort[el}. paly (balg[ej), plur. nom. és acc. helt8 (Hálse), hef (Höfe). 

Ktn/'^n rag egészen elveszett az -w tövek singularisában, pl. 
fling. dat.'e8 acc. : hön, tsun^, af (Ern.' hanen, zungen^^^affen). Az -n 
tövek többesében az -n elmaradt, az e pedig mint nángsúlytalan 
vocalis d'Yé tompult (v. ö. Schmidt 73. és 55. §§), pl. höud, tsund, 
afd (km. hanen, zungen, affen). 
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A mag§iibangzÓ8 declínatío plur, dat.-ában az -en rag egészen 
elmai^adt, vágr p-vé tompult a szerint, a mint a plur. nom. ragtalan 
vagy '9 ragos, pl. : héf (Höfen), pem (Báumen), p^rj9 (Bergen), prifB 
(Briefenj^ 

Km. *er (^^ ófn, -ir)-röl a plur. képzésénél lesz szó. 

2) ía^a 

3. §. A tóhangzó mennyiségének változása. Azok a főnevek, 

a melyek a sing.-ban a kfn.-töl eltérően hosszú tőhangzót mutat- 
nak (v. ö. Schmidt 11, 14, 19 és 59. §§), a plur. r képzője előtt ere- 
deti rövidségüket megtartják : pldt — pleűr (Blatt), pret — preűr 
(Brett), klas — klesr (Glas), rát — reűr (Kad). 

4. §. -4 tóhangzó minőségének változása (Umlaut), Az i tö- 
vek ragozásából kiindult ,umlaut' a nyj.-ban, mint az irodalmi 
nyelvben is, csak mint a plur. egyik jele fordul elő. umlaut folytán 
lesz a nyj.-ban: 

1. a>e;á>eésr előtt (v. ö. Schmidt 14. §,2. megj.) a > ^ 
és a > f ; pl. : api — epl (Apfel), halts — helts (Hals), krants — 
krents (Kranz), ma — mé (Magén), ndkl — néki (Nagel), krav9 — 
krevr (Graben), varm — v^rm (Wurm), tharn — th^rn (Turm), tdrm — 
t^rm (Darm), pár^ — p^r^ (ófn. paruh). 

2. > «, ö > e ; pl. : khop — khep (Kopf), knop — knep (Knopf), 
pöm — pem (Baum), són — sBji (Sohn). 

3. au > ^i ; pl. : sau — s^i (Schwein), maiis — m^is (Maus), 
haus — heisr (Haus), mául — m^ilr (Mául). 

4. u > i, w > t ; pl. : pluk — plik (Pflug), füs — fis (Fuss), 
fu8 — Ji8 (Fisch). [Az utóbbira vonatkozólag Behaghel Ottó (Grundr.* 
163. §) azt mondja «... es wird so ein Wechsel (des Stammvocals) 
sogar da hergestellt, wo der Stammvocal an sich dem Umlaut un- 
zugánglich wáre, so heiast es pfálzisch : der Fusch — die Fisch, etwa 
nach dem Muster von : der Busch — die Bisch».] 

5. §. Esetek. Grammatikai esetek a nyelvjárásban nincsenek, 
hanem — mint az irodalmi nyelvben is — a főnév elé tett név- 
elővel vagy más névmással különböztethetjük meg őket egymástól. 
Az egyedüli eset, melynek az ufn.-ben — legalább részben — még 
ragja van, a genítivus a nyelvjárásban nem használatos. Az esetek 
a következők : 

1. A nominativus a singularisban mindig maga a tő: hüt^ 
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hant, hemt (Hut, Hand, Hemd) ; névelővel : t9 hüt, ti hant, s hemU 
A plurális nom. különféle ; erről alább bővebben lesz szó. Annyit 
azonban már itt is meg lebet jegyezni, hogy esetrag tulajdonképen 
itt sincs, pl. ti hit, ti hen, ti hemtr ; névelő nélkül : hit, hen, hemtr 
(Hüte, Hánde, Hemden). 

2. Az acc.-t már a névelő végzete sem különbözteti meg 
a nom.-tól, a mennyiben ennek nominativusa és aceusativusa a 
nyelvjárásban nemcsak a nőnemben és semleges nemben esik 
össze, hanem a hímnemben is. Tehát nom. és acc. t9 hüt, ti hant, 
8 hemt, névelő nélkül is hüt, hant, hemt, így áll a dolog ott is, a 
hol a főnevet olyan névmás előzi meg, melynek nominativusa és 
aceusativusa a nyelvjárásban egyezik, pl. : nom. és acc. m^i hüt 
(mein Hut és meineu Hut), de nom. t^r hüt (dieser Hut), acc. ten? 
hüt (diesen Hut). Plur. nom. és acc. ti hit, ti hen, ti hemtr, névelő 
nélkül : hit, hen, hemtr, 

3. Dativus : m hüt (dem Hut), t9 hant (der Hand), m hemt 
(dem Hemde), névelő nélkül : hüt, hant, hemt ; d ragot (<kfn. -en) 
csak ez az egy főnév kap: h^rts efféle kifejezésben :/ttn h^rtsd k^rd 
(von Herzen géme). 

4. A genitivusnak már csak egyes maradványai vannak 
meg. így: 

a) egyes összetételekben, mint noxprsl^it (Nachbarsleute), 
huntsknox^ (Hundsknochen), rintstárm (Bindsdarm), nömdstak (Na- 
mensfest) stb., továbbá a -hant és -le {^ kfn. hande, leie)-vel való 
összetételekben : alrhant (allerhand), alrlé (allerlei), tsvéarlé (zweier- 
lei), tr^idrlB (dreierlei) stb. 

b) a családneveknél (és vulgóknál), a mikor a genitivus any- 
nyit fejez ki, mint a magyar -ék képző (Vargáék). Ilyenkor a több- 
tagú családnevek, tehát azok, a melyeknél az első, vagyis a főhang- 
súlyos szótag után egy vagy több mellékhangsúlyos vagy hangsúly- 
talan következik, a magánhangzós — az egytagú családnevek pedig^ 
a melyeknél ezt az egy szótagot oxytonnak is lehet venni, a más- 
salhangzós (-w-tövü) declinatio genitivusát őrizték meg. Az utóbbit 
mutatják fel az «-re végződő és az egytagúakkal összetett család- 
nevek is (v. ö. Schatz 85. §). Kfn. -es gen. ragból az e synkopálása 
folytán (Schmidt 57. §) a nyj.-ban -s lett, kfn. -en gen. ragból 
pedig az -n elmaradásával (Schmidt 73. §) és az e-nek, mint hang- 
súlytalan magánhangzónak -a-vé tompulása folytán (v. ö. Schmidt 
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55. §) 9 lett. Példák : A;/i?r/ía(Kir8ték), varstd (Worsték), tötd (Tóthék), 
khüntsd (Kuntzék), ifo/ca (Stockék), hanaaa, rumphandsd (vulgo, Johan- 
nes nevű ősükről), krautvariU (Krautwursték), milrs (MüUerék), 
vikrts (Wíckerték), Sn^idrs (Schneiderék), hekU (Hegelek), páprs 
(Beyerék), iepiánis (Csepcsányiék), stofls (vulgo), hanikU, nikls 
(vulgo), lemp^rjrs (Löwenbergék), sötaás (szódásék), pharas (papék), 
éulerds (tanítóék), apatékrs (patikáríusék) stb. 

Kivételt képez ez az egy név : émits (Schmidték) és a vele 
való összetételek : rerij^smits (Eöhrigh Schmidt), vtnarimits (Wiener 
Schmidt) és ez az egy vulgo : pkauls (Paul). 

Ezeket a nyelvérzék ma már pluralísoknak érzi, a mit a hoz- 
zájok mondott állítmány mutat, pl.: milrs ken marja in ti ^rn (Mül- 
lerék holnap aratni mennek). De hogy ezek»genitivusok, mutatja 
a név elé tett névelő, a mely azonban a verbászi nyelvjárásban 
soha sem tétetik ki, míg a Schmidt bevezetésében említett szom- 
szédközségek legtöbbjének nyelvjárásában ki van téve, pl. : a hésmrs 
(egy szivaczi vulgo). 

c) egye& felkiáltásokban, mint : um kotas vib t (um Gottes 
Willen!); um kotds krista vilef (um Gottes Christi Willen !) ; in kotds 
(v. kots) nöma ! (in Gottes Namen !). 

d) ebben a szobán : Ba)[9s (izé). 

e) adverbiumokban, mint : marjets (morgens), övets (abends), 
mitaks (mittags), numitáks (nachmittags), suntaks (sonntags), mön- 
taks (montags), halpveks (halbwegs). 

f) mellékneveknél ilyen kifejezésekben: ep9s küÉas (etwas 
Gutes), niks éénas (nichts Schönes) stb. 

g) eredetileg gen. rag rejlik az ilyen adjektivumok suffixumá- 
ban is : paranjar v^in (Baranyaer Wein), vervasdr mét (Verbászer 
Mádchen), kutsradr phard (Kuczoraer Pfarrer), sekithr sulera (Szeg- 
hegyer SchuUehrer), é^rvinkar vintpikl (a cservenkaiak esúfneve), 
kiSkerndr khéskhu/aphetsar (a kiskériek csúfneve) stb. Eredeti geni- 
tivus-voltukat bizonyítja a kongruenczia teljes hiánya. 

h) végül megmaradt a személyes névmás 1-ső személyé- 
nek plur. genitivusa ebben az egy kifejezésben : un89r endr (un- 
ser einer). 

6. §. A genitivust pótolják úgy a nominális, mint a pronomi- 
nalis declinatiónál: 1. adativus+pronomenpossess. S.személye, pl.: 
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m^im prüűr s^i ros (meines Bruders Köss); m no/pr s^i khü (meines 
Nachbars Kuh). Ilyen körülírást találunk nemcsak az újfelnómet- 
ben, de már a középfelnémetben : ,nú sihe ich rót von bluote 
Hagenen sin gewant* (Nib. 1992), sőt az ófelnémetben is: 
,dó ward demo Balderes volon sin fuoz birenkit* (Merseb. 
Zauberspr.). 

2. praepositiókkal való körülírás, és pedig többnyire /un (von) 
praepositióval : ta prüűr fun miim fatr (der Brúder von meinem 
Vater), néha tsu-vol (zu): ta prüdr í«w m^im /afr (der Brúder zu 
meinem Vater). 

Mindkét praepositióval való körülírás ufn. hatás, a mennyi- 
ben csak a műveltebb osztálytól hallható, míg a földhöz ragadt 
nép mindig ezt mondja: m^imfatr s^i prüdr, 

7. §. -4 plurális képzése. A genitivus kivesztével egyedül a 
plur. az, melyet a nyj.-ban még grammatikaílag képeznek. Ezt 
illetőleg az vehető észre, hogy a nyj.-ban az ,umlaut* és az -r 
V. 9r suffixum («>^ kfn. -«r, ófn, -ir) az 9 {'^ kfn. -en)-vel szem- 
ben sokkal nagyobb tért szorítottak maguknak. Az ,umlaut' 
ugyanis nemcsak az i tövekre, hanem — igen kevés kivétellel — 
az összes umlautolható tövekre, az r vagy -^r pedig az összes ma- 
gánhangzós tövű semleges, sőt már néhány hímnemű főnévre is 
kiterjeszkedett. Az umlautnak és az -r v. -ar suffixumnak ilyetén 
kiterjeszkedése, a kfn. szóvégi -w és szóvégi -e elmaradása, ill. meg- 
tompulása, az eredetileg magánhangzós tövek közt egyfelől és ezek 
keretén belül az egyes csoportok közt másfelől, oly nagy mérvű 
érintkezéseket és összeeséseket idéztek elő, hogy a főneveknek tör- 
téneti szempontból való csoportosítása nem vezetne czélhoz. Czél- 
szerűbb a főneveket praktikus szempontból a három genus szerint 
három csoportra osztani: a) hímnemű, p) semleges, y) nőnemű fő- 
nevekre és ezek keretén belül a plur. végzete szerint ismét három 
csoportra : 1. olyanokra, a melyek a plur.-ban nem kapnak ragot, 
2. a melyek -r v. -9r ragot kapnak és 3. olyanokra, a melyek a 
többesszámban -a ragot vesznek fel. 

a) Hímnemű főnevek, — 1. Az ide tartozó főnevek a plurális- 
ban nem kapnak ragot. Ezek kétfélék : a) olyanok, a melyek a 
plur.-ban umlautot sem kapnak, ezeknél tehát a plur. olyan, mint 
a sing.; és b) olyan főnevek, a melyek a plurálist umlauttal képezik. 
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a) A pliir. olyan, mint a sing. azon eredetileg -w tövű főnevek- 
nél, a melyeknél a függő esetekben lévő -^ (< kfn. -en, v. ö. Schmidt 
^^y 73. §§) átment a sing. nom.-ba is. Ezek ugyanazok a főnevek, 
a melyek az ufn.-ben a sing. nom.-ban a függő esetek analógiájára 
-n ragot vesznek fel és ezáltal a -na tövek közé léptek. így : td 
jpalkd — tt palk9 (Balken), továbbá: ta páka (Backen), t9 pab (Bal- 
len), t9 pat89 (Batzen), t9 prokd (Brocken), td taumd (Daumen), t9 
fetsd (Petzen), td farok? (Funken), t9 kaljd (Galgen), t9 kros? (Gro- 
schen), t9 khastd (Kasten), td klövd (Kloben), t9 kno)^9 (Knochen), t9 
kholv9 (der Kőiben), t9 lad9 (der Laden, a nyj.-ban csak ,Brett' ér- 
telmében és összetéver/en/íríalía; Fenfíterladen), td lap? (Lappén), 
t9 lump9 (Lnmpen), t9 phoátd (Pfosten), t9 ra/d (Eachen), t9 rant89 
(Eanzen), td re^d (Eechen), td ríme (Riemen), íd éurikd (Schinken), 
td tropd (Tropfen), id tsapd (Zapfen), td tsin,kd (Zinken), azonkívül : 
td fond (die Fahne), td tlh (die Diele), td vikd (Stier, bika), td nömd 
(der Name). Ide tartoznak még azok a nemzetségnevek, a melyek 
-r-re végződnek : rémr (Eömer), holönr (Hollánder), enj^eridr (Eng- 
lánder), A:Atw^«r(Chineser)stb. Ezek legnagyobb része az irod. nyelv- 
ből került a nyelvjárásba. 

i. Jegyzet. Látszólag egyforma singnlarisuk és plurálisuk van 
a : étén (Stein), strik (Striek), lep (Leib) és más efféle magánhangzós 
tövű főneveknek, a melyek azonban mint koUekiiv főnevek plurá- 
list tulajdonkép nem is képeznek. 

^. Jegyzet. Azon főneveknél, a melyeknél a szóvégi kfn. r 

— Schmidt 70. § szerint rd után kiesett, ezek még egy d-t nem 

vehetvén fel, a plurális olyan, mint a singularis : palverd (kfn. bal- 
bierer), sulérd (Schullehrer), maurd (Maurer), phard (Pfarrer) stb. 
plur. : palvérd, sulerd, maurd, phard. 

h) A plurálisban umlautot kapnak, de ragot nem az összes 
magánhangzós tövek, a melyeknek tőhangzója umlautolható : op/ — 
epl (Apfel), fadm — fedm (Faden), föH — fekl (Vogel), hals — heU 
(Hals), höf — hef (Hof), kast — kést (Gast), khop — khep (Kopf), 
krop — krep (Kropf), krants — krents (Kranz), nagl — negl (Nagel), 
pár^ — p^r^ (ófn. paruh ; «zerschnittenes Schwein»), pluk — plik 
(Pflug), pok — pek (Bock), pöm — pém (Baum), pukl — pikl (Buckel)j 
rok — rek (Rock), sari^k — seTi^k (Schrank, kfn. schank), satl — setl 
(Sattel), sop — sep (Schopf), tsaun — tsqin (Zaun), tsop — tsep 
(Zopf), stal — stel (Stall), étös — stés (Stocs), tants — tents (Tanz), 
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tdrm — t^rm (Darm), varm — v^rm (Wurm), volf — velf (Wolf), 
8ön — sm (Sohn), tsön — tsén (Záhn), fus — ^á(PÍ8ch; v. ö. 4. §. 4.). 
Ide tartoznak továbbá : ma — mé (Magén), kra — kre (Kragen), 
pö — pe (Bogén), melyek a hangsúlytalan -gen szótag lekopása 
(v. ö. Schmidt 58. §) folytán a vá — ve (Wagen)-féle -en suffixum- 
mal bíró magánhangzós tövek közé vegyültek. 

Jegyzet. Kivételt képeznek az -r («-^ kfn. -er) képzővel képe- 
zett magánhangzós tövek, a melyek hangtanilag a régi -cere képzős 
főnevekkel összeesvén, a következő csoportba mentek át. 

2. A második csoportba olyan főnevek tartoznak, a melyek a 
plurálist 9-vel képezik, és pedig mindig umlaut nélkül. Ilyenek : 

a) azok az ered. -n tövű főnevek, a melyeknek sing. nom.- 
ban nincsen meg az -d (< kfn. e). így af — afa (Affe), fetr — fetr9 
(Vetter), frats — fratsd (Fratz), has — hasd (Hasé), h^r — h^rd 
(Herr), kröf — kröfd (Gráf), ksel — kaeU (Geselle), lefi — lefld (Löf- 
fel), menté — mentéd (Mensch), nar — nard (Narr), navl — navle 
(Nabel), oks — oksd (Ochse), 2>?'' — plrd (Bár), phaf — _p^a/a (Pfaffe), 
ém^rts — ém^rtsd (Schmerz), épata — épatsd (Spatz), pauBr — paur9 
(Bauer), no'/pr — noyprd (Nachbar); ide tartoznak továbbá a ,gyenge* 
ragozású népnevek : ráts — rátsd (Serbe, rácz), jut — judd (Jude), 
svöp — svövd (Schwabe), /raní«ö« — frantsösd (Franzose), ^wWcar — 
pulkárd (Bulgare), élavak — élavakd (Slave, Slowake), unr — 'unrd 
(üngar). 

h) a magánhangzós tövek közül a nem umlautolhatók és az 
-r suffixummal birok közül az umlautolhatók is. Az utóbbiaknál a 
régi 'oera végű nominaagentis voltak mérvadók (v.ö. előbbi jegyz.), 
mint a melyek a régi -jo tövek ragozását követve, az -n tövek felé 
közeledtek :*) kheniy — khmix9 (König), knext — kne^td (Knecht), 
krifl — krifld (Griffel), p^r^ — p^rj? (Berg), kri)[^ — krt^d (Krieg), 
pintl — pinth (Bündel), prif — yrlfd (Brief), érit — éride (Schritt), 
stempl — étempb (Stempel, Briefmarke), étivl — itivb (Stiefel), 
telr — telra (Teller), evr — evrd (Eber),^n/ — fiTire {Finger), m^étr — 
m^iétrd (Meister), khadr — khadre (Kater), fe;(tr — fe;(trd (Fechter, 



*) A -jo-tövek közül a nyjban csak khés (Káse) — mely csak a 
8ÍDg.-ban használatos — és a plur. tantum hersa (Hirse) van használat- 
ban. Hogy a -;o-tövek pluralisképzése a nyjban az -u-tövekével nem esett 
össze, világosan mutatja a kettő különféle alakja. 



Digitized by 



Google 



12 

Bettier), ve^tr — re/tra (Wáchter), énautsr — 8nayf8r9 (Schnur- 
bart), rauvr — rauvrd (Rauber), Sn^idr — án^tdr? (Schneider), 
éüátr — 8Ü8tr9 (Schuster). 

3. -r, -ar suffixummal csak kevés hímnemű főnév képezi 
plurálisát. Ez az -r, -bt, mint a régi -ír megfelelője mindig um- 
lautot von maga után. Ide tartoznak : to/ — texr (das Dach), harn — 
h^nr (das Horn); mindkettő a kfn.-ben neutr., innen magyarázható 
a -r-es plur. ; man — menr (Mann), ennél az -r-el való plur. a 
rajnai frank dialektusban lép fel először, és pedig Molz szerint 
(244 — 45. old.) a vele szoros associatióban lévő v^vr (Weiber) és 
khinr (Kinder) analógiájára ; k^iét — k^iétr (Geist), melynek -ar-el 
való plurálisa már a kfn.-ben is használatos ; tarn — tg^nr (Dorn) 
alkalmasint a ham (Horn)-al való hangbeli egyezés folytán képez 
-r-es plurálist. 

Ide tartozik még néhány ered. -n tő, mint haufd — h^ijr 
(Haufen), kártd — k^rtr (Garten), kravd — krevr (Graben), prund — 
prinr (Brunnen). Ilyen -n tövekből képezett -r-es plurális nem ta- 
lálható sem az irodalmi nyelvben, sem a nyelvjárásokban; legalább 
sem Molz, semFriedrich nem szól ilyenekről. Molz azonban (276. 1.) 
említi, hogy ezek az -w tövek (jHa^feJ^* kivételével) a rajnai dia- 
lektusban már a XYI. században umlautot kaptak, a miből az kö- 
vetkezik, hogy ezeknél a főneveknél épen az umlaut mozdította 
elő az r suffixum terjedését annyival is inkább, mert a nyelv- 
járásban az umlaut és az d szóvég soha sem tűrik meg egymást. 

Jegyz. étekd (Stecken) plur. átekrd. 

p) Semleges nemű főnevek. — A neutrumokat a plurális vég- 
zete szerint három csoportra lehet osztani : 

1. Olyan főnév, melynek plurálisa olyan, mint a singularisa 
csak kevés van a nyelvjárásban. Ilyen: s éöf — ti sö/*(Schaf), s ros — 
t% ro8 (Ross), az utóbbi különösen az asszonyok és gyermekek be- 
szédjében re8 és re8r is ; pén (Bein), knl (Knie), löt (Lőtt), phunt 
(Pfund) stb. tulajdonképen régi ragtalan pluralisok, a melyek több- 
séget és egységet egyaránt fejeznek ki. Hogy a beszélő mégis egy- 
séget vagy többséget akar-e kifejezni velük, azt mindig a con- 
gruentia mutatja (v. ö. Paul: Prinzip.^ 185. §, és Behaghel 0.: 
Grundr.^ 186. §). 

2. A legtöbb semleges nemű főnév a nyj.-ban -r v. -ar suffi- 
xummal képezi a plurálist, és pedig mindig umlauttal. A képző 
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előtt nasalÍB után álló -t kiesik, hosszú vocalis után álló -t^pedigű-Yé 
lesz. Ide tartoznak (a következő pontban felsorolandókat kivéve) 
az összes magánhangzós tövek. Ilyenek: en — enr (Ende),/a« — 
fesr (Fass), haus — h^isr (Haus), ksi^t — ksi'/tr (Gesicht), kkalp — 
khelvr (Kalb), klet — klidr (Kleid), lant — lenr (Land), Itt — lidr 
(Lied), lo^ — le;(r (Loch), klós — klesr (Glas), mául — m^ilr (Mául), 
neét — neétr (Nest), pet — petr (Bett), pilt — piltr (Bild), piát — pleidr 
(Blatt), prét — preűr (Brett), pu)( — pi/r (Bucb), tu/ — ti;(r (Tueh), 
rát — reűr (Ead), tél -- telr (Teil), vart — vertr (Wort) ; továbbá: 
menté — menth (Mensch : a legény szeretője, mint ilyen neutr.). 

Ide tartoznak továbbá a -^d, -Ip-Yel képezett összes deminu- 
tivumok : mét/9 — mét^^r (kleines Mádchen), püp — pü/ar (Büb- 
chen), hunt/9 — hunt/9r (Húndcben), v^réty? — verétydr (Würst- 
chen), khiyl^d — khi^lx^r (fánk), pi/lx^ — P^zlz^^ (Büchlein), 
klé8y9 — klésyjr (Gláschen). 

Jegyzet, khint és plats (Kind. Platz) a rendes plurálison 
(khinr, plet89r) kívül még ilyen többest is képeznek : khin, plets. 
Az előbbiről a 8. § alatt lesz szó, plats pedig a kfn.-ben és a nyj.-ban 
is részben bímnemü, innen magyarázható a kétféle plur. 

3. A plurálist ^-vel, de umlaut nélkül képezik azok az ere- 
detileg magánhangzós tövek, a melyek a singularisban -r-re vég- 
ződnek, ígyfenstr — fenétr9 (Penster), jör — jöre (Jahr), lütr — 
lüdr9 (Luder), mesr — me8r9 (Messer), tir — t%r9 (Tier), iör — tör9 
(Tor). Ide tartozik még az a néhány eredetileg -w tő, a melyek a 
Dyj.-ban még használatosak : au — au9 (Auge), ör — ör9 (Ohr) és 
h^rts — hqrt89 (Herz), sokszor : h^rtsr. 

i) Nőnemű főnevek. — A nőnemű főneveknél a főtypus az 
a-vel képezett plurális. Umlauttal, de rag nélkül csak kevés femi- 
ninum képezi a plurálist, míg -r, •9r suffíxum itt egyá tálában nem 
Í3 fordul elő. 

1. A plurálist ^-vel képezik : a) a régi a (o) tövek, és a nem 
umlautolható i tövek : /aíí — falt9 (Falté), /^giZ — f^ih (Feile), 
k^rt — k^rt9 (Gerte), khty — khiye (Küche), rip — ripd (Eippe), 
é^r — 8ir9 (Sebére), áants — éant89 (Schanze), sn^it — snqid9 
(Schneide), épröy — 8pröy9 (Sprache), srift — árijh (Sehrift), 
étim — étim9 (Stimme), étrös — strö89 (Strasse), sül — áüZ^ (Schule), 
évalp — évalva (Schwalbe) ; 

b) az *n tövek : feűr — fe(Ir9 (Féder), hés — he89 (Hesse), 



Digitized by 



Google 



14 

emets — émetsd (Ameise), fearp — hdrvd (Garbe), khap — khapd 
(Kappe), kh^rx — khqryd (Kirche), krot — krotd (kfn. krote), nas — 
násd (Nase), jpás — yasd (Base), per — pérd (Birne), jphan — phand 
(Pfanne), ph^if — ph^if9 (Píeilé), plum — plumd (Blume), rüt — rüde 
(Rute), iét — éedd (Scheide), énök — snöka (kfn. snóke, ufn. Schnake), 
stan^ — étan9 (8tB,nge), stup — 8tuve{Stube\ svárt — iüaría (Schwarte), 
tavp — tauv9 (Taube), tsép — tséva (Zehe). 

Jegyzet, náyt (Nacht) a nyj.-ban nem ment az i tövek közé ; 
plur. nayt?. Mint adv. ná^ta (nachts) még az ófn.-ben is így (v. ö. 
Brauné, Ahd. Gramm. 241. §. 2. jegyz.). A kfn.-ben Nib. 1420. 3. 
,nachten*, továbbá ,winachten*, az ufn.-ben is megmaradt ,Weih- 
nachten' főnévben. 

2. A plurálist umlauttal, de rag nélkül képezik az umlautol- 
ható i tövek. így : khü — khi (Kuh), laus — l^is (Laus), maus -^ 
m^Í8 (Maus), sau — s^i (Schwein, Sau), mát — mét (Magd), niis — 
ni8 (Nuss), énür — énir (öchnur), hant — hen (Hand) ered. u tö, 
mely már az ófn.-ben ment az i tövek közé. így az ered. mással- 
hangzós tö : pruét — priét (Brust) is. 

i. Jegyzet. Néhány i tövű abstract femininum az umlaut 
mellett -a ragot is vesz fel. Pl. : ma)rt — ine/t9 (Macht), krajt — 
kreft9 (Kraft), ez azonban ufn. hatás, mert az elvont főnevek a 
nyj.-ban nem képeznek plurálist, mint a hogy ezek a plur. képzésére 
egyáltalában nem is alkalmasak [v. ö. H. Paul, Prinzip. 186. §. 
«Abstrakt gebraucht ist das Wort eigentlieh keines ünterschiedes 
der Numeri fáhigw]. így nem képeznek plurálist pl. tt ér (Éhre), tt 
lér (Lehre), ti éan (Schande), ti far/t (Furcht), ti vqil (Weile), t% 
krenjc (Kránke), ti khelt (Kai te), td satd (Sehatten), fa frlúd (Frie- 
den) stb. stb. 

2. Jegyzet. Az -iw-el képezett nőneműek, a mennyiben a 
nyj.-ban használatosak gramm, plur.-t nem képeznek, pl. : v^rtii 
(Wirtin), w^istrn (Meisterin), áulerdsn (Lehrerin), plur. td sulér? éra 
v^ivr (die Weiber der Lehrer). 

3. Jegyzet, hosd (die Hőse), puksd (gyermeknadrág, vagy alsó 
nadrág, melynél a lábszárak és a felső test egy darabban van), 
katyvd (gatya) : plur. tant., a mit a kongruenczia is bizonyít : áéna 
ho8d (schöne Hősen) és nem eénl hö89, mint pl. : ééni fra (schöne 
Frau). 

á. Jegyzet. ,Frau' és ,Weib* a nyj.-ban kölcsönösen kiegészi- 
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tik egymást, a mennyiben az elsőből csak a sing., a másodikból 
pedig csak a plurális van használatban. Tehát sing. fra, plur. 
v^vr (Weiber). 

8. §. iiök (Floh), mk (Schnh), hunt (Hund), hant (Hand), vant 
(Wand), khint (Eind), a végmássalhangzó elmaradásával képezik 
plurálisukat jU (Flöhe), sü (Schuhe), hun (Hunde), hen (Hánde), 
ven (Wánde), khin (Kinder). A ftök és iuhniX a kfn.-ben a szóvégi 
eh, mely szóközépi A-val váltakozik, i-vá lett (v. ö. Behaghel 1 1 1 . §. 2.). 
A plurálisban a hangsúlytalan -he szótag pedig elesett (v. ö. Schmidt 
58. §). hun, hen, ven, khin szintén a kfn. pluralisokra mennek 
vissza, melyekből az -w után álló kfn. -de vagy -te szótag, Schmidt 
83. § szerint, a megelőző eonsonanssal assimilálódott. éü és hun 
főneveknél az umlaut hiánya arra mutat, hogy a végmássalhangzó- 
nak ilyetén elmaradása már előbb lett a plurálisnak mintegy cha- 
rakteristikumává, mielőtt az umlaut az összes umlautolható vo- 
kális tövekre kiterjesztetett. 

9. §. A rokonsági nevek közül (az -r tövek közül) csak prüdr 
(Brúder) és to'/tr (Tochter) kapnak umlautot : pnttr, te^tr. — fair 
(a nyj.-ban Grossvatert jelent) és motr (Grossmutter), plurálisa : 
fatr?, motrd, melyek a hangtani törvények szerint (Schmidt 73, 
55. §§) a XI. század óta a középnémetben használatban lévő 
,gyenge* pluralisokra vezethetők vissza. 

10. §. Az ufn.-ből vett néhány kölcsönszóval került a nyj.-ba 
az 8 plur. képző: íí/r^tZ^s (Práuleins), ti jtn,W%fe« (Jünglings), íí 
profesrs (Professors), ti ích^ís (Kerls) stb. 

11. §. A kölcsön szavaknál (kivéve az ufn.-ből vetteket) um- 
laut nem fordul elő. Többesszámukat a következőkép képezik : 

1. A magánhangzóra végződő hím- és nőneműek a plur.-ban 
nem kapnak ragot : ta törvd — ti törvB (< szerb : torba, tarisznya). 
Ilyenek még : td tálka (< talyiga), ta pátsi (< bácsi), ti khumpanl 
(compagnie), ta pust? (< puszta), ta punta (< bunda). 

2. A mássalhangzóra végződő hím- és nőneműek a ragot 
kapnak : ta petjár — ti petjdra (< betyár), ta ulakr — ti ulakra 
(< ,ujlaker* < újlaki bicska), ta husar — ti húsára (< huszár), ta 
kortas (v. kortes) — ti kortaia (< kortes), t9 opor — ti opora (< szerb : 
óbor, disznóól), ta sutr — ti sutra (< csutora), ta rlsár — ti risdra 
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(< szerb : risar, részes), t9 pejtaé — ti pejta89 (pajtás), i9 patékr — 
ti patskr9 (bocskor), ti kati — ti katÍ9 (< kacsa), ti rovrt — ti rovrt9 
(< robot), ti pom9rant8 -=— ti pom9rant89 (Pomeranze). 

3. -ar, -r-el csak néhány neutrum kölcsönszó képezi plurá- 
lisát: 8 rekiment — ti rekimentr (das Eegiment), s p^i9net (das Ba- 
jonett) — ti p^i9netr. 

Jegyzet, Egyedüli kölcsönszó, mely a plurálist umlauttal 
képezi : 8ala8 : 8ale8 (szállás, tanya). 

>-( " '< cr)<.í.cX^A- 
2. Névmások. 

a) Személynévmások. 

12. §. A genus nélküli személynévmások a következők : az 
első személy névmása : i^, a 2-ik személy névmása : tü, hangsúly- 
talan formában t9 és a reflex, pronom. siy. 





roi 


.J^ személy 






2. 


személy 




ig súlyos 


Hangsúlytalan 


Hangs. 


Hangsúlyt. Refl. 


Sing. nom. 




V. 






tü 




i» 


gen. 




mein(9r) 




teirt(9r) 


8ein9r 


dat. 




mér 




m9r, mr 


tér 




t9r, tr 


acc. 




mix 






tiX 




8ix 


Plur. nom. 




mér 




m9r, mr 


ér 




9r,r 


gen. 




un8r 

o 






^i9r 






dat. és acc. 


un8 






n 




8ix 



Az első szem. plur. nom.-ában kfn. ,wir* helyén mér (m9r, 
mr)'t lehet találni, minek megmagyarázásánál az enklitikus (m^r, 
mr) alakokból kell kiindulni, mint a melyeknél az rn az ige vég 
w-jének és a pronom. w-jénék összeolvadásából keletkezett: kémr «^ 
gehen wir. Innen ment át az m a nem enklit. mér-be is. 

13. §. A 3-dik szem. ú. n. «geschlechtiges pronomen»-je. 





Masc. 


Fem. 


Neutr. 


Hangé 


. Hangsúlyt. 


Hangs. Hangsúlyt. 


Hangs. 


Hangsúlyt. 


Sing. nom. ?r 


9r, r 


8% 89 


é8 


98,8 


gen. 




ér9 






dat. lm 


dm, m 


ir9, 9r9, r9, r 


lm 


9m, m 


acc. In9 


719 


81 89 


68 


98,8* 


Plur. nom. acc. ] 


mind a három nemben : si, 89 






gen. 


» » » 


» ér^ 






dat. 


• » » )) 


» in9, n9 
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A neutr. sing. nom. és acc.-ban (és), valamint a masc. és 
neutr. sing. dat.-ban (lm) és a masc. sing. acc.-ban (%n9) a hang- 
tani szabályoktól eltérően hosszú a vocalis. Ennek oka a mindig 
rajtok nyugvó föhangsály. 

Az r után álló kfn. e itt is, valamint az egész pronom. decli- 
natióban sohasem apokopál, hanem mindig a-vé lesz : er9, Ird. 

h) Birtokos névmás. 

14. §. Használata szerint három alakja van : 
1. Jelzői használatban : 1. szem.: m^i, 2. szem.: t^i, 3. szem.: 
ér9, s^i. Plur. 1. szem.: unsr, 2. szem.: ^idr, 3. szem.: cra. 

1. szem. 2. szem. 

Masc. Neutr. Fem. Masc. Neutr. Fem. 



Sing. nom. és acc. m^i m^i i^i t^i 

dat. m^im m^ind(rd) t^im t^in9 

3. szem. 
Masc. Neutr. Fem. Plur. 

S.nom. és acc. s^i s^i érd Nom. és acc. m^i t^i, sqi^ ere 

dat. 8^imérm,B^índér9 dat. m^in9t^in9,8^in9 ére 

Jegyzet. A sing. nom.-ban a szóvégi n Schmidt 73. §-a sze- 
rint lekopott. 

2. Mint állitm. kiegészítő szóvégi n-el a sing. 1. szem. : 
m^tn, 2. szem.: t^in, 3. szem. : 8^in,ére; plur. 1. szem.: unsBr, 
2. szem. ^9r, 3. szem. erd^ pl. tesfelt is m^in (dieses Peld ist mein). 

3. Főnévi használatban l.szem. : m^inr, mqint, m^ns, 2. szem.: 
t^inr, -t, -«, 3. szem.: s^inr, -«, -«, ere, -t, -s; plur. 1. szem.: un8(9)r9, 
-», -«, 2. szem. : ^ir9, -t, -s, 3. szem. : ér9, -í, -g. 

Bagózásuk a következő paradigma szerint történik : 
Masc. Neutr. Fem. 

Sing. nom. m^indr m^ins m^inl 

dat. m^im m^in9(r?) 

acc. m^inr m^ins m^inl 

Plur. nom. és acc. mind a három nemben : m^inl 
dat. » » » » mein9 

Jegyzet. A sing. nom. teljesen kiszorította az accusativust. 
A plur. nom. és acc.-ban a masc. és fem. is a semleges nemet kö- 
vetik (megf. kfn. miniu). 

Magyarországi német nyelvjárások. 2. '^ 
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c) A mutató névmások. 

15. §. 1. í?r, ti, teSj erősítve : ífr tö, ti tö, tes tö közelre mu- 
tat, mint az ufn. ,dieser'. Bagózása a következő : 

Masc. Fem. Neutr. 
Sing. nom. í?r ti tes 
dat. tem t^r? tem 
acc. ten9 t% tes 
Plur. nom. és acc. mind a három nemben : ti 
dat. » » » » ten9. 

Jegyzet. Az e különböző időtartamára nézve 1. Schmidt 
16, 17. §§. 

A t^r, ti, tes hangsúlytalan alakja t9, ti, s határozott névelőül 
szolgál. Bagózása: 

Masc. Neutr. Fem. 

nom. t9 B ti 



dat. m t9 

acc. td s ti 

Flur. nom. és acc. mind a három nemben : ti 

dat. » » » » t9 

1. Jegyzet. A sing. nom. masc. td alakja a kfn. de mellék- 
alakra megy Tissza. A sing. acc. a hangsúlytalan szótag végén 
lévő n-nek Schmidt 73. § szerint való lekopása folytán összeesik a 
a nominativussal. Ez lehetett kiinduló pontja annak, hogy a nyj.- 
ban ma már az egész pronominalis declinatióban (kivéve a pro- 
nom. pers* ragozását) a nom. kiszorította az acc-t (1. 19. § alatt a 
melléknevek pronom. decl.-t). 

2. Jegyzet. A sing. dat. fem. a kfn.-ben dere ; ebből a szó- 
középi r kiesett (v. ö. Schmidt 56, 70. §§), támaszával együtt el- 
tűnt a szóvégi e is; az így megmaradt de pedig a nyj.-ban í^-vé 
tompult (Schmidt 25. §). 

2. seUr^ sell, sel. Távolra mutat, mint az ufn. jener. Mindig 
névelő nélkül áll. Bagózása olyan, mint a ífr, ti, tes-é. A neutr. 
ragtalan, a mi a régi nominális declinatio maradványa (kfn. sélbe). 
Erősítés : sel9r tart. 

Kfn. séíber^nék megfelelő nyj.-beli selvr a si^ reflexivum 
erősíléke {si;^ selvr = sich selbst). 

3. Derselbe helyett a nyj. t9 nemiig, ti némlix, s némliyri 
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használ, mely mint pronominalis adjectivum Grimm szerint 
(Wtb. VII, 345.) — Goethét kivéve — az összes classikus íróknál 
is előfordul ugyanebben az értelemben. Ha a hangsúly a pro- 
nomenre esik, akkor nemli/ a névelő hangsúlyos alakjával, vagyis 
a ífr, tt, tes pron. demonstr.-al köttetik össze : í?r, ti, tes nemiig, 

4. Kfn. dirre, diser (dieser) a nyj.-ban nincs használatban. 
Helyette ífr tö, ti tö, tes tö (der da, die da, das da) áll, melyből a 
t^r, ti, tes't a fenti paradigma szerint ragozzák. Jelzői használat- 
ban a jelzett főnév a t^r (ti, tes) pronom. és a tö között áll : ífr 
man tö (dieser Mann da), tem khint tö (diesem Kinde da). 

6. Kfn. solích, sölch (solcher) is hiányzik a nyj.-ból. Helyette 
állhat: a) sötn9r, sötnl, sötnBs. h) sö mer, sö eni, sö ens (so einer, 
80 eine, so eins), melyből az éndr, -i, -s jelzői használatban épen 
úgy szerepel, mint a határozatlan névelői használatban, c) söt- 
niX^r, sötni/i, sötnix^s (sógetániger) is előfordul, de ritkábban ; ak- 
kor is rendesen csak főnévi használatban. 



d) Kérdő névmások. 

16. §. 1. v^r? vas? (wer? was?). Használatukban nincs 
eltérés az ufn.-től. Bagózásuk : 

Nom. rgr, vas 

dat. vem 
acc. ven9, vas 

Eltérést tehát csak az epithetikus 9 (<--* kfn. e)-vel való acc. 
ven9 mutat 

2. vel9rf veit 9 veU (welcher?) megfelel a kfn. welcher-nek, 
melyből a eh már a kfn.-ben is helylyel-közzel kiesett (v. ö. Wein- 
hold 472. §). A neutrum az ő demonstratív megfelelőjének a sel- 
nek analógiájára ragtalan. Bagózása mindig pronominalis, még 
akkor is, ha jelzőileg használják : vel9r í veUrn man ? (welcher ? 
v^elchem Mann ?). 

3. vasfari^9r, vasfari^t, vasfari^9s ? (< ^wasfüriger). Olyan 
képzés, mint az ufn. derselbige. Bagózása olyan, mint a r^Z^r-é 
tehát pronominalis. Akkor és mindig olyan értelemben használ- 
ják, mint az ufn. v^as für einer-t. Alkatrészei elválaszthatók, pl. 
vasfariy^er man ? (was für ein Mann?), vas is tesfariy9r man ? (was 

2*^ 
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ist das für ein Mann ?). Igen gyakran rövidítve is előfordul : vas- 
fard alakban. 

Behatóbb kérdéseknél, melyeket az ufn. a ,wirklich*, ,wahr- 
lich', ,eigentlich^ adverbiumokkal erősít, a nyj.-ban tan használa- 
tos, pl. va% haűr tr tan ksát? (was hat er dir eigentlich gesagt?) 

e) Vonatkozó névmások. 

17. §. A tulajdonképeni pronom. relai a nyj.-ban nem hasz- 
nálatos. Helyette használják a helyadverbiumot : vö (wo), és a 
pronom. interrog.-t vas (was). Az utóbbi ebben a használatban 
ragozhatatlan. Használják még a vö, és vas-el erősített pron. de- 
monstrativumot is : t^r vö, ti vö, tea vö ; ter vas, ti vas, tes vas, pl. 
t^r man, vas tö vár, is . , . (Der Mann, der da war, ist . . .). 

f) Határozatlan névmások. 

18. §. 1. ,Man* helyett a nyj.-ban m9r, mrt használnak. 2. ,Je- 
mand* és ,niemand'-nak megfelel jemant, nimant. 3. Etwas nyj.- 
ban etvas és epa«. Az utóbbira vonatkozólag v. ö. Behaghel, Grundr. 
86. §., mely szerint szókezdő tv a középfrank területnek épen a 
rajnafrank területtel határos részén ft-vé lett: ,wer, was* '^ ott ,ber, 
baz*. így lett kfn. etebaz > a nyj.-ban ep9s. 4. niks (nichts). 5. jédr, 
jédi, jéd9s (jeder). 6. ,Irgend einer* a nyj.-ban én9r, eni, Bns ; ta- 
gadva khéndr, khéni, khéns (keiner). Jelzöileg használva : 9 (ein) 
alakban határozatlan névelő gyanánt fungál épen úgy, mint az 
ufn.-ben : s vár 9 mol a man un 9 frá . . . (Es war einmal ein Mann 
und eine Frau . . .). 7. man^er, -i, -ds (mancher); etli)^d, ritkán mi^e 
(einige) ; jedr, enr, khénr, manyr úgy ragoztatnak, mint a íf r, ti, tes, 

3. A melléknév. 
a) Bagózás. 

19. §. A melléknevek kétféle ragozása, t. i. a nominális é& 
pronominalis declinatio a nyj.-ban még világosan megkülönböz- 
tethető egymástól. 
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a) Pronominalis ragozás. 

Masc. Fem. Neutr. 

Sing. nom. plin9r (hlináer) plini plinas 

dat. plindm plin(9)r9 plindm 

acc. plin9r plini plinds 

Flur. nom.y dat.^ acc. mind a három nemben : plin9 

A masc. sing. nom. kiszorította az acc.-t (v. ö. a szem. név- 
mást). Kiinduló pontul szolgálhattak a nyj.-ban ma kivételt ké- 
pező r végű melléknevek. Ezeknél ugyanis — a nom.-ban elesvén, 
Schmidt 70. § szerint, a szóvégi r, az acc. pedig, Schmidt 73, 55. §§ 
szerint, 9 végűre csonkulván — e két eset összeesett, pl. : pitr9 
bitterer és bitterén), saur? (saurer és sauren), máxr9 (magerer és 
mageren). 

A plur. a hangtani szabályok szerint (73, 55. §§) csakis no- 
minális lehet, és pedig az -n tövű főnevek ragozása szerint képezve. 

így ragozzák a mellékneveket, ha nem áll előttük semmi. 
Ha az azonban 9 (ein) vagy m^i (mein) van előtte, akkor a sing. 
dat. mind a három nemben ; küd9. Nominális ragozás a possessi- 
vum mellett és a határozatlan névelő mellett már a kfn.-ben is 
használatos volt. 

Névelő nélkül áll a melléknév, mint jelző 1. megszólítások- 
ban és felkiáltásokban: liur prüdrf (lieber Brúder!), n^rÍ89r kh^lf 
(verrückter Kerl I), i;^ armr t^ivl / (ich armer Teufel !). 2. szólások- 
ban és közmondásokban : küdr rőt is vil v^rt (guter Eat ist viel 
wert), áén? l^it han 8en98 8a)[ (schöne Leute habén schöne Sachen). 
3. egyes főnevekkel kapcsolatban, mint : 8le/t98 vectr (schlechtes 
Wetter), v^Í89r v^in (weisser Wein), k9prötn9r kukrut8 (gehicsiteneT 
Kukurutz), fri89r varét (frische Wurst) stb. 

^) Nominális ragozás. 

20. §. Akfn. kétféle melléknév-ragozás közül a nyj.-ban csak 
az n tövű főnevek szerinti declinatio van használatban. Ez a hang- 
tani szabályok szerint egészen megfelel a kfn. ragozásnak : 

Sing. nom. mind a három nemben : plin (blinde) 

dat. » » » » plin9 

acc. masc. plin(9), fem. és neutr. plin. 

Plur. minden nemben és minden esetben : plin9 
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így ragozzák a melléknevet ugyanakkor, mint az ufn.-ben. 
A ragozás megfelel a melléknév kfn. nominális -n ragozásának. 

A jelzői adjectivum ragozásától különbözik a határozatlan 
névelőnek, a khe indefinitumnak és a pronom. possessivumnak a 
ragozása abban, hogy ezek a nom. és acc.-ban minden nemben és 
minden számban ragtalanok, pl. ^/ra (eine Frau), khéfrd {íeine 
Fran), m^i lefl (mein LöflFel és meinen Löffel); khe l^it (keine Leute) 
stb. Főnévi használatba ezek a pron. decL szerint ragoztatnak : 
en9r, -t, -« ; khmer, -«, -8 ; m^inr, -t, -s. Az első határozott névelő- 
vel t9y ti, 8 ent (der, die, das eine) epitheticus í-vel, mint nimant 
(niemand) és jemant (jemand). 

A nominális a declinatio^ mely a kfn. -ben teljesen ragtalan, 
megmaradt a nyj.-ban itt-ott az -n végű mellékneveknél, pl. : a klen 
khint (ein kleines Eind), d sén mSda (ein schönes Mádchen) stb. 
Ezzel függ össze az 9 (ein), khe (kein) és mqi (mein) fenn emiitett 
ragtalansága is. 

A part. prset. úgy ragoztatik, mint a melléknév. Megjegy- 
zendő azonban, hogy az n, mely az erős ige part.-nak végéről a 
hangtani szabályok szerint elesett, a ragok előtt megvan^ mint a 
hogy a szó közepéből nem is eshetik ki (v. ö. Schmidt, 73., 74. §§), 
pl. : t9 kSla man (der geschlagene Mann), a kélándr man (ein ge- 
schlagener Mann). 

h) A melléknevek fokozása. 
21. §. 1. A középfok képzője a nyj.-ban -r, -ar, mely előtt: 

a) az alapfok szóvégi ű-je á-vé lesz (Schmidt, 82. §), de csak 
akkor, ha előtte hosszú magánhangzó áll, pl. : átá^ (langsamer), 
jpredr (breiter), kradr (gerader), de liiyj>r (leichter), plotr, kévintr. 

h) az alapfok szóvégi j)-je v-vé lesz, ha magánhangzó után 
áll : llvr (lieber) krevr stb., de : étumpr (stumpfer). 

2. A felsőfok képzője st, mely előtt : a) az alapfok szóvégi 
8, s-je és ;^ után álló t-je kiesik v^iit (weisseste), kréit (grösste), 
pest (beste), éledét (schlechteste) ; kiesik továbbá a szóvégi st is, 
úgyhogy az át-ie végződő igéknél a felsőfok olyan, mint az alap- 
fok : feét (fest, posit. és superl.). 

b) t8 affrikátából t lesz : stoltit (stolzeste), kh^rt-ét (kürzeste), 
iv^rtst (schwárzeste). 

A fokozásnál különbséget kell tenni az egytagúak és a több- 
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tagúak közt Az utóbbiak u. í. — tehát a képzett melléknevek is — 
soha sem kapnak umlautot, míg az egytagúaknái az umlaut meg- 
van, de nem következetesen, a mennyiben az egytagú melléknevek 
közül, tehát azok közül, a melyek a kfn.-ben rendszerint umlautot 
kaptak (a régi -iro képző i-jének hatása alatt), a nyj.-ban csak azok 
kapnak, a melyeknek tőhangzója: a. Az o töhangzóval bírók közül 
csak kevés, az u töhangzóval bírók közül pedig éppen csak egy 
(jy^n) kap umlautot. Umlaut folytán lesz : 

1. a>e, a>éésa> (r+cons. előtt, v. ö. Schmidt, 20. §) ^: 
alt — eltr — eltét (alt) ; khalt — kheltr — kheltét (kait) ; krank — 
kren^kr — krenjkát (krank) ; l<m, — len^r — leírtét (láng); nas — nesr — 
neét (nass, superl. ritkán naét is); éva^ — sve/r — st?6/8í (schwach); 
ári/ — ^rvj^r — ?n/sí (arg) ; smál — »mélr — émélit (sehmal); 
hart — h^rtr — h^rtét (hart) ; kharts — kk^rtsr — kh^rtst (kurz) ; 
üarf — é^rfr — surfét (scharf ) ; Stark — ét^rkr — ét^rkit (stark) ; 
svarts — év^rtsr — év^rtét (schwarz); arrn — ^rmr — ^rmst (arm); 
várm — v^rmr — vermét (warm). 

2. o "> e, ö > e ; krop — krevr — krepét (grob) ; höy — 
hé^r — he/8t (hoch) ; krös — krésr — kréét (gross) ; épöt — ép&ir 

— spéLét (spát). 

3. tt > í (az i '^ kfn. ü, v. ö. Schmidt, 33. §) : jun^ — jinr — 
jin^ét (jung) és néha a ttmkl (dunkel) comp.-a: tinkbr (superl. 
tun,kl8t). 

Umlautot nem kapnak, jóllehet egytagúak: fatU — faulr — 
faulét (fául) ; höl — höbr — hölét (hohl) ; krö — kröar — kröst 
(grau) ; krum — krumr — krumst (kfn. krump) ; plö — plöar — 
plöét (blau) ; praun — praundr — praunét (braun) ; rau — raudr 

— raust (rauhe, kfn. rűh) ; rö — rödr — rost (rohe, kfn. rou) ; röt 

— röűf — rőtét (rot) ; runt — runtr — runtét (rund) ; élau — 8lau9r 

— alauét (schlau) ; isöm — tsömdr — tsömét (zahm) ; étolts — étol- 
iS9r — étoltét (stolz). Az a töhangzóval bíró ered. egytagúak közül 
csak étrak — étrakdr — étrakét és az idegen eredetű praf — pra- 
fdr — praf ét (brav < olasz bravó) nem kap umlautot. 

Az ered. többtagúak (tehát a képzettek és participiumok is) 
a fokozásnál soha sem kapnak umlautot ; lokdv — lokrdr — lokrét 
(locker), artliy — artli/ar — artli^ét (ordent]ich),/^rwA:í — fdruktdr 
— fdrukét (verrückt), krát — kráűr — krátát (gerade). Az egyedüli 
többtagú melléknév, mely umlautot kap: «awr (sauber) — s^ivp — 
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s^ivrít; a középfokbeli -r hiányára vonatkozólag v. ö. Schmidt 
70. §. A középfokban umlauttal és umlaut nélkül használatosak : 
w^pr — maxra(r) és viéxr9(r) (mager), turikl — tunkhr és ünkler 
(dunkel). 

A következő mellékneveknek : kUn, ién, vürm (klein, schön, 
warm) a közép- és felsőfokban rövid a töhangzójuk : klenr, éenr^ 
v^rmr (kleiner, schöner, wármer), és klenit, íenity vqrmit, A közép- 
fokban az '9r («-^ kfn. -er) idézte elő, illetőleg őrizte meg a rövid- 
séget, míg a felsőfokban a rövidség analógia eredménye. Behaghel 
Ottó szerint (Grundr. 39. §) az efféle rövidülést sokszor a vocalis 
után álló mássalhangzócsoport idézi elő. Ebben a nyj.-ban (pedig 
ez is középnémet nyj.) azonban ez nem valószínű. Schmidt sem 
szól ilyen rövidülésről. 

Ú. n. rendhagyó fokozásuk van ezeknek az adject.-nak : küt 
(g^t)> P^^r (besser), pest (beste) ;/tZ (viel), menr y. mé (mehr), ménét 
(meisten). 

22. §. ^ hatdrozószók képzése melléknevekbőL A melléknév- 
ből képezett határozószó a nyj.-ban, mint az ufn.-ben is, azonos a 
ragtalan melléknévvel : s^i Sen praf (sei schön brav). 

A határozószó középfoka azonos a melléknév középfokának 
ragtalan alakjával : v^r a ét^rkdr Idfa khent ? ! (Wer auch starker 
laufen könnte ?). A felsőfokban az ufn. ,am schönsten*-nek meg- 
felelőleg a nyj.-ban ,« éenéV használatos: v^r a s he/ét hupsd khan?! 
de használatos az ,am ienétd^ is : v^r am senkd ér^iv? khan, t^r . . . 
(wer am schönsten schreiben kann, der . . .). 

4. A számnév. 

23. §. Törzsszdmnevek. 1 enr, -í, -a; 2 tsve; 3 ír^i ; 4 /ír 
és fird ; 5 finf és Jinfd ; 6 aeks^ sekn? ; 7 8ÍV9^ ritkán sivena ; 8 a/ í, 
a;(t9 ; 9 n^in, n^ind ; 10 f«e, tsériB ; H elf, elfa; 12 tsvelf, tsvelfd ; 
13 tr^itsé ; íif^rtsé ; Í5fuft8é stb. 20 tsvanUiy ; 21 etuntsvantsix ; 
22 tsvéuntsvantsiy ; iO tr^isiy ; 4:0 fyrtsiy ; 50fuft8Íy; &0 Beytsi)^ ; 
70 siptsiy ; 80 ayUiy; 90 n^intsiy ; 100 hunrt ; 101 hunrténs x. 
hvnrtunents. 200 tsvéhunrt; 300 tr^ihunrt. 1000 tausnU 1.000,000 
miijön. 

A kettőt jelentő számnév a nyj.-ban ma már csak a neutr.- 
ban használatos: tsve «-^ kfn* ,zwei*, ill. kn. ,zwé*. A hármat jelentő 
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számnévnél pedig a masc. és fem. alak maradt fenn : tr^i ^^ kfn. 
drL A 4 — 12-ig terjedő számnevek kétféle alakjai közül a rövidebb 
jelzői, az d-vel bővült pedig egyéb használatban járatos, pl. {vi ftl 
khin haiir?): flr mét un finf jpüvd, in kantsm n^ina (vier Mádchen 
und fünf Bűben, in ganzem neun), ez még a kfn. ragozott alakok 
maradványa. — fuftse ésfufisiy <^ kfn. funfzéhen ós funfzic; ezek 
volnának a nyj. egyedül álló példái, melyeknél a spiráns előtt való 
n kiesett. — f^rtsiy a kfn. rövid ,virzic'-nek felel meg. 

A törzsszámnevek közül csak az ens (eins) ragoztatik és pedig 
1. főnévi használatban a pron. deci. szerint. Tehát : 

M. N. F. 

N. és A. énr (einer) ens (eins) enl (eine) 

D. em (einem) mdr(9) (einer). 

2. Jelzői használatban kétféle alakja van; egy hangsúlyos 
és egy hangsúlytalan. A hangsúlytalan alak ragozása csak a nom.- 
ban különbözik a fenti ragozástól, a mennyiben ennek nom.-a 
mind a három nemben e : é man, é frá, e khint (ein Mann, eine 
Frau, ein Eind). A hangsúlytalan alak, mely egyúttal határozatlan 
névelőül szolgál, a köv. : 

M. N. F . 
N. és A. 9 

D. ^m, m 9ra, ra. 

24. §. Rendszámnevek. — érií «^ kfn. érste; 2-től 20-ig a 
rendszámneveket -< képzővel képezik. Ez a í megfelel kfn. íe-nek : 
tsvet (zweite), trit (dritte), tset (zehnte). A tőhangzó érát és tsét ki- 
vételével mindenütt rövid. érst-né\ és tsét-nél azért maradt hosszú, 
mert Schmidt (21. §) szerint kfn. é-ből mindig e lesz. — 20-tól a 
rendes ét superl. képzővel képezik a rendszámneveket : tsvantij^st 
(zwanzigste) ; fuftsiyét (fünfzigste) ; huiwrtst (hundertste). 

Kfn. ander-nek megfelelő anr a nyj.-ban csak főnévileg hasz- 
nálva fordul elő : ta, ti, s anr (der, die, das Andere). 

A rendszámnevek képzése tulajdonképen fokozás. Innen ma- 
gyarázhatók az ilyen adverbiumok : s érát (am ersten), s tsvet stb. 

25. §. Sokszorozó számnevek. Ezek kifejezhetnek : 

1. igazi sokszorozást : éfa/t (einfach); csak ezt az egyet ké- 
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pezík /a;^^tal ; a t epithetikus. A többit az alapszámnévbez tett 
toplt (doppelt)-tel képezik : tsvétoplt (zweidoppelt), finftoplt (fünf- 
doppelt) . . . kfn. valtic, veltic csak ebben az egyben maradt fenn: 
efeli^ (einfáltig). 

2. ismétlődést. — Ezeket az alapszámnévhez tett möl (kfn. 
mál)-al képezik : émöl (einmal), tsvemdl (zweimal), hunrt un tausnt- 
möl (hundert und tausendmal). Franczia hatás alatt ilyeneket is 
hallunk: mer var? ta sumr tawé thüra in U patsnsr vaü kfdr 
(wir waren im Sommer zweimal in den Bácser Wald gefahren). 

Kín. 'leié nyjk-ban 4é alakban van meg: enarlé, tsvedrlé, fthrli 
(einerlei, zweierlei, vielerlei) hant ^hande' a kfn.) csak ebben az 
egyben van meg : abrhant (allerhand). 

II. Az ige. 

26. §. Az igéket, tőbeli változásaikat illetőleg, a nyj.-ban is 
két csoportra lehet osztani : az erős és gyenge igék csoportjára. 
Magát a tul.-képeni ragozást illetőleg — a part. prset. kivételével — 
a két csoport közt nincs különbség. 



A) Igeidők. 
1. Prsesens. 
27. §. Indicativus és imperativus a következőkép ragoztatnak: 

Indicativus : 

Erős Gyenge 

Sing. 1. iy stey (ich steche) i'/ hah (ich hacke) 

2. tü sley-ét iü hak-ét 

3. ér, 81, €8 stey-t ér, «t, és hak-t 
Plur. 1. mér étey-a mer hak-a 

2. ér stey-a ér hak-a 

3. 8i étey-9 si kak-a 

Imperativus : 

Sing. 2. stey kak 

Plur. 2. steyji hak-n 
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Az indicatÍYUsban a plur. teljesen ki van egyenlítve. A piur. 

2. szem. u. i. már a XII. századbeli frank dialektusban is -en az 
-et mellett (v. ö. Weinhold: Mhd. Gramm. 352., 379. §§); a 3-ik 
szem. pedig már Otfridnél is gyakran -en (a conjunctivus hatása 
alatt). Kfn. -en r<j nyj. 9 (v. ö. Schmidt, 73., 55. §§). 

Az imperat. plur. 2. szem. n ragja kfn. -ent-re megy vissza. 
Az imperat. sing. 2. szem. ragja a régi -ja tövű erős és a hosszú 
tőbangzóval bíró gyenge igéknél is elveszett ; tehát ez az alak is 
mindenütt egyforma. 

Kfn. e apocopálásáról és syncopálásáról 1. Schmidt 57. §. 

Az ige enclitikus pronomenekkel a nyj.-ban csak a fömon- 
datokban áll : jetst ké(n)i^ (jetzt gehe ich), kéét? (gelist du), keűr 
(geht er) ; kémr (gehen wir), kmr (gehet ihr), kéns? (gehen sie), 
hakv^, hakéta, kaktr, hakamr, haknr, kakasa. 

Mellékmondatban a kötőszóhoz járul a névmás: ^r hat gfröt, 
opmr ksunt sin, vasmr safa . . . (er hat gefragt, ob wir gesund sind 
und was wir schaflfen). 

Megjegyzendő, hogy az eredeti egyszerű igealakok kiszorítása 
és helyettük a körülírtak haszálata a nyj.-ban már annyira előre- 
haladott, hogy az ind. praís. is többnyire körülírják. 

A körülírás történik a tűn igének prses.-ével és a ragozandó 
ige infin.praes.-ével: i}[ tü kaka (ich tue hacken), tű tűét haka, ér tüt 
kaka, mé, ér, sí tün haka. 

28. §. A conjunctivus a maga egyszerű alakjában a nyj.-ban 
már csak egyes szólásokban van meg és pedig többnyire a sing. 

3. szem.-ben : Kot sqi tanjc I (Gott sei Dank !), hoh ta t^ivl / (hole 
es der Teufel), Kot kevm ti évi^ rüf (Gott gebe ihm die ewige Euhe !). 

A praes. conj.-t pótolja a praet. conj. 

29. §. Az infínitivus szóvégi 7?-je a hangsúlytalan szótag 
végéről a frankban már a kfn. időben apokopált (Weinhold Mhd. 
Gramm. 355. §), az ezáltal a szó végére került hangsúlytalan kfn. e 
a nyj.-ban ^-vé tompult (Schmidt, 55. §). Az infinitivus alakja 
tehát: haka, láfa, sr^iva (hacken, laufen, schreiben). Az inf. a nyj.- 
ban sem ragoztatik. 

Az infin. szóvégi w-je a nyj.-ban megmaradt azon, összevonás 
által egytagúakká lett igéknél, melyeknél az összevonás régibb, 
mint a szóvégi 7i-nek a nyj.-ban való lekopása. Ezeknél az n az 
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összevonás után egytagú tőhöz vagyis hangsúlyos szótaf^hoz kerül- 
vén, nem is eshetett el. Ezek az igék : stn, krin, sdn, han (rövid- 
ségéről később ; sehen, kriegen, sagen, habén) és az ered. mi végű 
igék, melyeknél ma már nem dönthető el, hogy az n ez igék speci- 
űcus ragozásának maradványa, vagy pedig a korán törtánt össze- 
vonás következménye-e. Ezek: sin és s^in (sein), tün (tun), ken 
(gehen), éten (stehen). 

Azon igék pedig, a melyek Schmidt 58. §. szerint a hang- 
súlytalan szótag elestével magánhangzóra végződő egytagúakká 
lettek, az inf.ban már secundár a-i vettek fel: ilda (schlagen), ^ma 
(tragen), méa (méhen), tsi9 (ziehen), plöa (plagen) stb. 

30. §. A praes. ragozására vonatkozólag megjegyzendő még, 
hogy az erős igék tőhangzója ki van egyenlítve ; és pedig rendes 
körülmények közt az inf. hangzója lett általánossá. A pnes. indic. 
sing. 2. és 3. szem.-nek tőhangzója csak ezekben győzött: kib 
(gelten), ksí? (gescbehen), sin (sehen). 

A praes. participium a nyj.-ban nem használatos. 

2. PrBBteritum. 

31. §. A prset. indic.-nak a nyj.-ban már csak egyes nyomai 
vannak meg. És pedig : 

1. Erős praeterituma csak a ,sein* igének van: iy var, tü varit, 
ér vár ; mer várd, ér vára, si vára (ich war stb.). 

2. Gyenge (dentalis) praeteritumuk van a ,sagen, habén és 
woUen* igék nyj.-beli megfelelőinek : 

a) iy sát (ich sagte), tü sátét, ér sát; mér saidd, ér sáűa, si saáa. 

b) iy hát (ich hatte, kfn. hát), tű hatét, ér hát; mér hada, ér 
hadd, si háűa. — iy volt (erről később lesz szó). 

Eltekintve a rendes apokopetől és synkopetől a ragozás egye- 
zik a kfn. praet. ragozásával. 

A többi ige ind. praet. a nyj.-ban nem használatos. 

32. §. A conj. praet. megmaradt a praeterito-praesentiáknál, 
az ered. -mi végű igéknél (kivéve étén stehen, mindezekről később), 
és ,kommen*, ,brauchen', ,kriegen* igék nyj.-beli megfelelőinél: 
iy khémt (ich káme), iy pr^iyt, iy kréyt, a t-t a gyenge igék analó- 
giájára vették fel. Eagozásukat illetőleg megjegyzendő, hogy a 
dent. képző a sing. 2. szem. ét ragja előtt mindig kiesik ; egyéb- 
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ként hangtanilag teljesen megfelel a kfn. ragozásnak: i;^ khemt, tü 
khemát, ?r khémt ; mér khemt?, er khémtd, sl khemtd. 

A többi ige conj. prseteritumát körülírással fejezik ki; és 
pedig a tün ige conj. praet, + a ragozandó ige inf. Péld. : iy tét 
ér^ivdf tü tétét ér^ivd, ?r tét ér^ívd ; mér, ér, éi tedd ér^ivd. 

Úgy a körülírt, mint az egyszerű conj. praei-nak a nyj.-ban 
mindig prses. jelentése van. 

33. §. A part. praet. (pass.) az erős igéknél ragtalan, vagyis a 
szóvégi kfn. en egészen elmaradt (v. ö. Schmidt, 58. §), pl. : kakrif 
(gegriflfen), kémia (geschmissen), kdpö (gebogen). A szóvégi n elma- 
radása a nyj.-ban is a part.-ban veszi kezdetét, mint azon a terü- 
leten, melyet Behaghel (Grundr.* 100. §. 2. p.) kijelöl (t. i. Saar, 
Nahe és Mosel vidéke). Ugyanott mondja Behaghel továbbá: «Der 
Abfall des n lásst sich hier zeitlich nicht bestimmen ; immerhin 
muss der Abfall früher geschehen sein als die ünterdrückung des 
umlautenden e, denn das e des Part. hat diesen Ausfall mitgemacht. 
Das -en der Nominalformen dagegen hat sich höcbstens bis za e 
entwickelt.» így van ez a nyj.-ban is, csakhogy ez az utóbbi e a 
nyj.-ban: d. Part.: A^jjAi/ (gepfiffen), de: int phqif a (pfeiflfen). A szó- 
végi n a part. ragozása alkalmával a szóközépre kerülve, nem esett 
el: kapisnar, kapisnt, kapisnas {gehissener, — e, — es). kstn (gesehen)- 
nél u. a. okoknál fogva maradt meg az n, mint az inf.-ban. 

A gyenge igék a rendes dentalis participiumot képeznek : ka- 
nekt (geneckt) ; kakhert (gekehrt). Azon gyenge igék, a melyeknél a 
tö dentalisra végződik, a part. képzőjét nem veszik fel : famuda — 
part. famüt (vermutét); hlűa — khlt (gehütet). 

A ge praefixum a nyj.-ban ka, melyből az a az/, s, á' előtt kiesik, 
a h előtt kieshetik, de meg is maradhat : kfall (gefallen), kfun (ge- 
funden), kfrör (gefroren), kfilt (gefüllt), fc«áí (gesagt), A;«o/(gesoflfen), 
kéaft (geschaflfen), kéos (geschossen), khdp (gehoben), AjAoZ/ígeholfen). 

Egészen elmarad a ge- praef. ezeknél : kep (gégében), khum 
(gekommen), vör (geworden), khaf (gekauft), Ara^ (gegangen), a 
melyeknél a kfn.-ben sem volt meg, és krtt (bekommen, eredetileg: 
erkriegen. V. ö. Grimm Wb. V. 2232—35.). 
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3. Körülírt igealakok. 

34. §. A prses. perf.-t a sin (sein) vagy han (habén) segédigék 
pr8BS.-ével és a ragozandó ige part. perf.-val írják körül : ijf pin 
kan^ (ieh bin gegangen), iy han ksrip (ich habé geschrieben). A con- 
junctivus perf. nincs használatban. 

35. §. A plusquamperf.-nak kétféle alakja van : 1. sin (sein) 
V. han praei-a + a ragozandó ige part. perf.-a, pl. iy var ka/n^ (ich 
war gegangen), i/ hatm ksrip (ich hatte ihm geschrieben). 

2. Minthogy a han (habén) segédige prset-át sokszor a körül- 
írt perfektummal helyettesítik, igen gyakori az az eset, hogy a plus- 
quamperfectumot ilyen kettős körülírással képezik : iy han ksrip 
khat (ich habé geschrieben gehabt) ; ezek analógiájára képeznek a 
jsein* segédigével álló igék is ilyen plusquamperf.-t, bár ezt csak 
ritkán lehet hallani : iy pin hlnkan^ kaven (ich bin hingegangen ge- 
wesen). Az utóbbi igéknél gyakoribb a kétféle (1, 2) körülírás ke- 
veredéséből előállott ilyen alak: i/ vár hinkaTi kdven (ich war hin- 
gegangen gewesen). 

A conj.-t a rendes körülírással képezik: iy het kérip (ich hátíe 
geschrieben), iy vér kar^ (ich wáre gegangen). Lehet hallani ilyen 
plusquamperf. conj.-t is: (?r sát\ iy het nd kain khat (ich hatte ihn 
gesehen gehabt). És úgy látszik, az utóbbi az igazi plusquamperf., 
míg a rendes körülírással képzett plusquamperf.-nak inkább prse- 
teritumi jelentése van. 

36. §. A futurumot ritkán használják és ha használják, akkor 
rendesen modalis jelentése van (potentialis). Alakja olyan, mint 
az ufn.-ben : iy v^r srqivd (ich werde schreiben). Eendesen a praes. 
indic.-val pótoljuk. 

Modalis jelentése van a nyj.-ban a fut. exact.-nak is. Élénk 
előadásban: na! er v^rt inkspert kaven sin {unni er wird einge- 
sperrt gewesen sein ; potentialis). 

37. §. Körülírva képezik végül a nyj.-ban az összes szenvedő 
alakokat : iy vqr katrá (ich werde getragen) stb. 
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B) Az ige töbeli változásai. 

A b 1 a u t-s o r o k. 

I. 

38. §. Kfn. i (ei, é), (i), i ; 

a nyjban ei — — i t*) ? 

Ide tartoznak : kr^is? (kfn. schreien) kdkris ; kr^if? (greifen) 
kdkrif : lqid9 (leiden és leuten) k9lit; p^isd (beissen) kdpis ; 'ph^ifd 
(pfeifen) k9phif: pl^iv9 (bleiben) kdplip; r^idd (reiten) k^rit; r^isa 
(reissen) karis ; r^ívd (reiben) kdrip ; iqisd (scheissen) ksis ; él^iyd 
(schleichen) kSlix ; sl^ifd (schleifen) kélif ; Sm^iea (schmeissen) 
kimis ; sn^idd (schneiden) kSnit ; sr^ida (schreiten) karit ; ér^ivd 
(schreiben) kérip ; éi^id (steigen) kstl ; étr^iya (streichen) kitri]^ ; 
itr^ida (streiten) kétrit ; év^id rendesen itilsvqia (schweigen) (stiU) 
kivi ; tf^ivd (treiben) kdtrip. 

A kfn.-ben gyenge volt, de a nyjban, mint az úfn.-ben is 
erős lett : v^isd (weisen) kdvis, 

A kfn. wichen-nek a nyjban hangtanilag ^v^iy? — kdviy kel- 
lene megfelelnie (v. ö. Scbmidt 24. §.). A part. még elö is fordul 
ebben az alakban. Analógia folytán azonban ez az ige összekeve- 
redett a vaix9 ^ kfn. weichen igével s lett belőle : vaiya — kaváiyt 
(többnyire összetéve ; ausváiya — auskavdiyt), 

A következő eredetileg erős igék a nyjban a gyenge rago- 
zásba mentek át : lena (leiben), paji^isa (befleissen), éi^ina (schei- 
nen), mqtd? (meiden), (p9)n^idd (l)eneiden), s^id (seihen), sleisd, 
87169 (schneien), ts^ia (zeihen), reia (kfn. riden — drehen). 

II. 

39. §. Kfn. iu, ie (ou, ő) (u) o 

a nyjban l — — o (ö)^^) 

Ide tartoznak : flld (fliegen) kflö ; kua (gisen) kakos ; lla (lü* 
gen) kalö ; patria (betrügen) patrö ; plda (bitten) kapót ; pia (biegen) 
kapó ; rlya (richen) karoy^ ; sisa (schisen) kios ; alva (scbieben) ksöp ; 

*) A nyújtásra vonatkozólag v. ö. Schmidt 58., 60. §§. 
**) V. ö. Schmidt 58., 60. §§. 
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éllsa (schliesen) ksloa ; tsid (zihen) kataö ; faléra (verlieren), kfréra 
(frieren) a IV. sorba mentek át (1. o.). 

Az ide tartozó saufa (saufen) ksof eltérő prsBsense hangtaní- 
lag teljesen megfelel a kfn. súfen alaknak. 

A gyenge ragozásba mentek át a nyjban: ntsa (niessen), 
khaua (kauen), raua (reuen), míg flíehen, krícben, sieden, saugen, 
klieben, scbleifen, triefen hiányoznak. 

ni. 

40. §. a) B5n. nas.+cons. előtt i (a) (u) u; 

a nyjban t — — u. 

Ide tartoznak :/^mnd ([verjschwinden) />-«inín;^na (finden) 
kfun ; kdliiid (gelingen) kahm^ ; kavina (gewinnen) kavun ; pina (bin- 
den) kapun; prina (bringen) kaprun^; psina (besinnen) psun; rina 
(rinnen) kerun ; sin^a (singen) ksun^ ; sina (schinden) khm ; ilina 
(schlingen) kslun); spina (spinnen) képűn; épriva (springen) képrun; 
stivka (stinken) kstuvk ; trwka (trinken) katrunk ; ttvim (zwingen) 
katsvuv ; vwka (winken) kavuvk. 

Ide csatlakozott az ered. gyenge : vintia (wünschen) kavunté; 
évema (schwimmen), mivel tőhangzóját geminált mássalhangzó 
követi, átment a IV. sorba ; part.-a kívam, melynek a-ja csakis a 
praet.-ból kerülhetett ide. 

Mi 

41. §. P) Kín. liqu.+cons. előtti: é\ (a) (u) o ; 

a nyjban 1. Z+cons. előtt e — — o. 

Ide tartoznak: émeltsa (schmelzen) kSmolta ; helfa (helfen) 
kholf; melka (melken) kamolk ; sela (sch elten) kiöl ; ivela (és káoela 
schwellen) ksvol ; paféla (befehlen, kfn. bevélhen) paföU ez igénél 
a kfn. h kiesésével a vocalis nyílt szótagba került, tehát megnyalt 
(Schmidt 60. §.). 

sela (schelten) igénél a t assimilálódott az Z-hez ; geminált 
cons. a nyj.-ban azonban nincs, de megvoltát mutatja az előtte 
levő vocalis állandó rövidsége ; innen áela, évela (schwellen). 

Kfn. gélten infin. a nyjban kila, melynek i-je a sing. 3. szem.- 
ből került ide, mert az ige rendesen csak személytelenül (tehát a 
3. szem.- ben) fordul elő : s kilty s kilt net, s hat kakol (es gilt, es 
gilt nicht, es hat gcgolten). A part. ^je assimilálódott. 
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LÍn. liqu.+confl. előtti: é (a) (u) a 
a nyjban 2. r+cons. előtti €*) — — r a.*) 

Ide tartoznak : fdt^rvd (verderben) fdtavp ; ét^rvd (sterben) 
kétarp ; vqrfe (werfen) kdvarf; v^r? (werden) vör. 

Az utóbbinál a -de szótag még előbb esett el (Schmidt 58. 
§.), mint az o-ból r+eons. előtt a lett volna. Az ö boBszúsá.gát ille- 
tőleg 1. Schmidt 25. §. 1. megj. 

A 3-ik Ablautsorboz tartozó igék közül a njrjban a követke- 
zők mentek át a gyenge ragozásba : peh (bélien), fext9 (feobten, 
betteln), flextd (flechten), prend (brennen), kv^h (quellen), i^r^ 
(scherren), v^rd (kfn. wérren, úfn. wirren), émertsd (schmerzen). 

Hiányzanak : hinken (helyette a nyj. az iterativ hikh-i hasz- 
nálja), dringen (ezt kiszorította a tren^a <^ úfn. drangen, mely a 
nyjban csak intransitiv), sinken, kfn. slinden (schlingen, csak a 
Hunt főnévben maradt fenn), grimmen, glimmen, klimmen, krim- 
men, krimpén, bergen, schellen (megvan még a iel, pumáéi főne- 
vekben)^ wellen. 

.^ ^^* 

42. §."kfn. e, (a), (d) o 
a nyjban: Le — — o 

Ide tartoznak : fdárek^ (erschrecken) fdírok^ a nyjban csak 
intrans.; pre^^^ (brechen) kdpro^ ; ste:(a (stechen) kéto/ ; trefd (tref • 
im)kdtroftfdípreid (versprechen) /a^ro;^. Az egyszerű nspreohen* 
a nyjban nem használatos. 

a nyjban : 2. liqu. előtt prsss. é, i part. o (v. ö. Schmidt 19., 
25. §.). 

Ide tartoznak: i^d (scheren) kíőr^ néha ki^t is; iUh (steh- 
len) kitiöL 

Ide tartoznak továbbá .• fdWd (verlieren) fdlm és kír%rd (frie- 
ren) Ar/rőr, melyek eredetileg fi II. ablautsorba tartoztak. 

khuma (kommen) khum a nyjban a középnémet alakban ma- 
radt fenn. ugyancsak u-t mutat a part.-ban néma (nehmen) kanwm 
is (f^ kn. genumen). 

Efn. bérú-ből a nyjban már csak a pari van meg : k9pöT (ge^- 
boren). 



*) V. Ö. Schmidt 20., 26. §§. 
Magyarországi német nyelvjárások. 2. 
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A gyenge ragozásba mentek ebből a csoportból : treia (dre* 
schenX leÍ9 (löschen) ; kfn. (be)3emen a nyjban osak ssemélytele- 
nül : 9 isimt n;;f, 9 hat 9iy kdtáimU 

43« §• Az ide tartozó igék közül osak azok őrizték meg a tő- 
hangzó rövidségét, a melyeknél az eredetileg utánok következett, 
de a nyjban már egyszerűvé lett geminált mássalhangzó ezt fenn- 
tartotta. A többinél a tőbangzó megnyúli Vagyis : 

Lkfn. e (a) (&) e 
a nyjban : e — — e ; 

€99 (essen) ke9 (kfn. gej^en), f9ke99 (vergessen) f9ke9 ; fre99 
(fressen) kfres ; me9d (messen) kdme9 ; veid (vetten) kdvet ; 

2. kfn. é' (a) (á) e 
a nyjban i — — e: 

kn8d9 (knöten) kaknet ; le99 (lesen) k9le9; tresb (treten) kdtrU; 
kiúa (kfn. jeten) kakU; áin (seben) k9%n (a prses. sing. 2. és 3. szem. 
í-jének általánosításával). 

8it9d, pit9 (sitzen, bitten) prsesensbeli tőhangzói a régi prsBs.- 
béli j hatását mutatják. Ugyanezt mutatja 1^9 (Uegen) is, mely 
kfn. lín < ligen-nek felel meg (v. ö. Schmidt 22. §. 1. megj.). — 
Ezek közül pit9 a gyenge ragozásba ment (part. k9p%t), 9it89 átment 
a m. csoportba (part. k90t9), l^Í9 part.-a pedig az V. csoport szerint: 
k9l9 (a tőbangzó hosszúságára vonatkozólag 1. Schmidt 58. §.). 

pawe (bewegen), (pe)flé (pflegen), vb)9 (weben), km (gehren 
a prfBs. sing. í-jének általánosításával) a gyenge ragozásba men- 
tek, míg geniessen a nyjban egyáltalában nem fordul elő. 

VI. 

44. §. Kfn. a (uo) (uo) a 
a nyjban a — — a. 

Ide tartoznak : fár9 (fahren) kfar ; töífo (laden) kdlM ; mal9 
(mablen) A^^mőZ ; Slá9 (schlagen) kéld : trá9 (tragen) katrá. 

Ezeknél, mint látjuk, a tőbangzó nyilt szótagban van, innea 
magyarázható hosszúsága. Míg vak89 (wachsen) k9vak9 töhangzója 
zárt szótagban rövid maradi — pakd (backen) kapak-rxél az eredeti 
geminatío maradványa a rövidség. 

Az ide tartozó kfn. e — uo — uo — a típus a nyjban a IV. 
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ablautsorba olyadi Vagyis: hév9 (heben) part. k9h5p, tvévd 
(schwören) part. kév&r, Efn. «wa8ohen» mellékalakja «we8chen». 
Nyjkban az ntóbbi lett általánossá: vei? ; a > e 1. Behagbel OiUndr.^ 
L 696. és Scbmidt 13. §. megj.). 

A gyetige ragozásba mentek : édvd (s^haben), ípand (spanüen) 
(yerlocken péld.: s meni apipan9 = jémanden die Géliebte ver- 
loeken), krüv9 (graben), saf9 (schaften). 

«nagen», «waten», kfn. «bYaheii», «entsebent a nyjbatiisr^m 
használatosak. 

Ide csatlakozott a nyjban az eredetileg gyenge : mayát (ina-^ 
eben), part. hmaj^ ; khafa (kaufen) part. kháf. 

VI[. 

45. §. eredetileg réduplicálók. Az ide tartozó igék prses.-beli 
töbangzója hangtanilag teljesen megfelel a kfn. tőbangzónak« 
A pari töbangzója pedig, mint a kfn.-ben» úgy 6 nyjban is olyan, 
mint a prses.-belí. 

Ide tartoznak: fah (fiűlen) kfal; falta (MUm) kfalt; fan^a 
(fangen) kfa/n^; hah (balten) khal; haud (bauen) khau} hé$a (beis" 
den) khee ; lo89 (lassen) kalos ; láfa (laufen) kalof (megf* kfn. ge- 
loflfen) ; plöBd (blasen) kdplös ; pröda (braten) kaprot / töűb (rateín) 
keröt; rü/9 (rufen) kafüf; iéűa (sebeiden) kíét; 8löf9 (scblafen) 
kilöf; 8tö89 (stossen) kitöi ; 8röÉ9 (scbroten) kfröL 

Kfn. bábén igének a nyjban csak a part. •'a yan meg: k9hai(Jc* 
Praes.-ét kiszorította a trans. henjce refl. si^-eL 

Gyenge ragozásúakká lettek: patia (bauen), 8alt89 (salzen), 
spah (spalten), épana (spannen), phak9 (kfn. ?) «walken», «wal{en» 
kfn. «6cbalten», kfn. «walgen», kfn. «yerwazen», kfn. «waofen» 
kfn. «weizen», kfn. ierren* (pflügen) pedig a nyjból hiányoznak. 

46. §. Az ú. n. «grammati8cher Wechseh a nyjban tneg-f 
szűnt. Valamint nincs meg az ú. n. «BÜGkumlaut» sem. tenjca 
(denken), khena (kennen), ren9 (rennen), véna (wenden), nena (nen- 
nen), prena (brennen) participiumai : katenkt {^^ ófn. gidenkit), 
kakhenty karent («^ kfn. gerennet), kavent.{'-^ kfn. gewendet), kanent 
(kfn. genennt), kaprent. Bückumlautos participiumok yannakezek* 
ben : favant (yerwandt), pakhant (bekannt). 



3* 
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C) Verba pireeterito-prsBsentla. 

47: §• Hogy ezen igék mai praes.-e eredetileg erős prsBt., azt 
a nyjban a tőhangzó megtörése és a sing. 3*ik személy mutatja. 
Az t. i. ragtalan, míg a rendes praBs. sing. 3ik szem.-nek ragja 
tudvalevőleg i. A nyjban használatosak a következők : 

1. khen? (können) prses, siüg. khan^ khcmit, khan^ P^^'r ^^^^x 
part kdkhent, prset. oonj. ix khenU 

2. seb (soUen) : prsBS. sing.: »ol, solit, sol, plur*. seb, praet. 
coni, ijf selt (kfn. sölte). 

3. t^rfa (dürfen) : prees, sing. t^rf, tirfít, tqrff plur. t^rfa ; 
pra&t. eonj. t^rft; part. kat^rft; ennél a tőhangzó már teljesen ki 
van egyenlítve, 

;. > í 4. mejfí^ (mögen) prás. nincs haszaálatban, prset. conj; mejfí, 
paonL kdmh/t. !• 

'.;..J:E1< négy ige közül csak a f ^r/> tőhangzója felel meg az inf.-ban 
hangtanilag a kfn. tőhangzónak (v. ö. Schmidt 34. §.)- 

; i 6. m^ i(wissen); prsea. sing. ves, veit, ves ; plnr. visa : part. 
kaviaiji ; prset. conj. tnaU 

6.i7wia^:(müssen); prses. sing. mtts, műét, mí^s/plur,: misd ; 
prést. conj. mi«^; part. /c9mt«t. 

;7i Kfn, i^ünnen, günnena a nyjban kun? (göunen), pr8BS,-e 
már egészen a gyenge praes. szerint : kuuj, kunit, kunty plur. kuna, 
"p&ttkdkuntr preet. conj. nincs használatban, 

j48. §. A «wollen» verbum ragozása a nyjban a következő: 
pT2di, sing.: vilf vilt, vü, plur. vob / inf. vob, praet. conj. volt ; part. 
kdvolt. Mint látjuk egészen mégfelel a kfn. ragozásnak. A prses. és 
inf. o-ja középnémet sajátság, mi a z^-nek az e-re gyakorolt hatása 
folytán állott elő (Weinhold 404. §.), melylyel már az ófn.-ben is 
találkoszunk. 

V) Eredetileg -wii-végtL igék. 

49^. §. Az indogermán -mi conjugatío germán maradványai 
kpzür a nyjban csak a «sein)) segédige őrizte meg némileg ennek 
a külön ragozásnak a nyomait. íün (tun), ktn (gehen), éten (stehen), 
már csak annyiban, a niénnyiben á praes. sing. 1. szém.-ben el- 
vétve még n hallható szem.-rag gyanánt különösen az eflféle ki- 
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fejezésekben : jetst ken i^ hem (jetzt gebe icb beim), jetst tün i/ 
te8 töhin U9 (jetzt tue icb das dabinlegen). Bagózásuk külömben a 
következő : 

1. A «sein» segédige : Prses. sing.: i^ pin^ tü piiU ^ ^9 'flvir. 
mér, 8r, st sin (néha az infín. hatása folytán sein) ; a plnr.-ban a szó- 
végi n az enklitions mr előtt eltűnik : simr (< sin+mr) (sein wir) ; a 
plur. a középnémet alakok t-jét őrizte meg ; a szóvégi ^ a t nélküli 
alakok analógiájára eltűnt. 

A praet. az ú. n. cgramm. Wechseh megszűntével: ij( vár, tü 
vcírit, er vdr^ plur. mer, ér, ti várd illetőleg 1. Scbmidt 14. §. Gonj. 
íjf vér, tü vérit, ér ver, plur. mér, ér, 8% verd, part. kdven. 

Az ímperat-ban a kfn. ibiso-nek megfelel a nyjban piit, 
pist? (<.pi8[t]+t9 = bist du); különben imperat. úfn. hatás folytán 
sing. 2. sei, plur. S. s^ian, s^in. 

2. prsBS. í/ tü(n), tü tüSt, er tüt; mer, ér, il tün, a plur. tehát 
a rendes ragozást követi* Frset. conj. i;^ tét, tü té(t)it, er tet, plur. 
mér, ér, n tedd; particip. a prses. tőhangzójával : katün, inf. tün, 
imperat. tü, tü9n. 

3. PrsBS. </ ké(n), tü kést, er két, plur. mér, ér, st kén (gebén), 
inf. kén, imperat. sing. 2. ké (^ kfn. gé), plur. 2. ké9n, conj. praet. 
iX kenkt, mér kevktd, rendes dentalis praet. az umlautolt «gang» 
tőből. Part. kwo {^ kfn. gangén). Épen így ragozzák kén (gebén) 
igét is, ennek azonban pr8Bt.-a a nyelvjárásban nem fordul elő. 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



TARTAI40M. 



Lap 

Bevezetés «.*-.^ — -w^^^-.-«-«--.-.«--w--. 3 

1. Névszók __^--._«-________-^ 5 

1. A főnév ^^^^^^^^^^^^^^^ 5 

a) Genus ^^^^^^^^^^^^^*^ 5 

h) A főnév ragozása-- ^^^^^^^^^^^ 6 

f. Névmások— _.-.____-«_____-. 16 

a) Személynévmások ^^^^^^^^^^^ 16 
h) Birtokos névmások- ^^^^;^^^^^^ 17 

c) Mutató névmások- _ ^ »^__----.-, — ^ ^18 

d) Kérdő névmások _««_-.____-._^ 19 
«^ Vonatkozó névmásoké ««-.-„_-, — — — -«_ 20 
f) Határozatlan névmások ^^^^^^^^^ 20 

3. A melléknév _-.__----.-.«--_-^20 
a) Ragozás ^^^^^^^^^^^^^ 20 
h) Fokozás ____-._->^-^----__-22 

4. A számnév _-^-.^ — ~-«^ — — — — ---- 24 
n. Azige________-._-^---.-~--26 

^j Igeidők _^__-._-.>^-.---^^ 26 

1. Prffisens •___-.-«__ — — — ^-~-~-~ 26 

2. PraBteritum _____>>._______ 28 

3. Körülírt igealakok ________-----_ ?0 

-B^ Az ige tőbeli változásai, Ablaut-sorok ______ 31 

C) Verba prsBterito-prsBsentia __________ 36 

D^ Eredetileg -mi-y^^fk igék _________ 36 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



Értesítés. 



t ', A Magyar Tudományos Akadéinia 1890 október hó 27-ikén hozott 

í . határozata értelmében : - 

I . A hazai iskolák, könyvtárak, egyesületek és társaskörök a Magyar 

Tudományos Akadémia kiadásában evenként megjelenő kiadványok közül 
a következőket, ú. m. az \ ^^ 

Akadémiai Értesítőt, 
Almanachot, 
Archaöologiai Értesítőt, 

Archaeologiai Közleményeket, ^ - 

Emlékbeszédeket, , , 

Értekezéseket (Nyel^- és Széptudományi, Bölcsészeti, Történelmi, 
Társadalomtudományi), 

Magyarországi Német Nyelvjárásokat, 
Magyarországi Szláv Nyelvjárásokat, 
Matíiiematikai és Természettudományi Értesítőt, • 
Mathematikai és Természettudományi Közleményeket, 
Nyelvtudományi Közleményeket, Nyelvemléktárt, 
Magyar, történelmi emlékeket : , Okmánytárak, írók, Országgy íílési 
emlékek, - 

Könyvkiadó- Vállalatból évenként négy kötetet 
évi 20 korona átalányösszegért, vagy ha a Könyvkia*6rVállalat most 
említett négy ' kötetét angol vászonkötésben kivánják, évi 23 korona . 
20 fillérért rendelhetik meg. 
• Mindezen iskolák, könyvtárak, egyesületek stb. a Magyar Tudó- . 

mányos Akadémia többi kiadványait 25 % ^ engedménynyel szerezhetik 
meg a Magyar Tudományos Aka'déníia főtitkári hivatalánál. 

Ha a föntebbi átalányösszeg az év első felében küldetik be a 
főtitkári hivatalhoz, a kiadványok portómentesen küldetnek még ; ellen- 
kező esetben az évi 20 korona (esetleg 23 korona 20 fillér) átalány- 
összeg a Könyvkiadó -Vállalat négy kötetének megküldésekor, iaovember 
végén, utánvétellel kéretik be, s ekkor a czímzett a postaköltséget is 
viselni , tartozik. 

Eddigelé 314 hazai iskola, könyvtár és egyesület részesül az átalány- 
fizetés kedvezményében. 

Ez iíánti jelentkezések a főtitkári hivatalhoz intézendők. 

A Magyar Tud. Akadémia 
Főtitkári hivatala. 
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Akadéiiiitil Ért^sild. A M. Tuá. íkadémía tiieKbkásálínl 
'fezarkeszti ílnniich Crmzim* főtitkár. Tizeiibatodik kötet. UX)5» év- 

A M. Tiul. Akaíléinia Üléaeii'ől a tfi-rgyolívBokat jegyicököoyvi ftlftkbap, m 
aiéBeken fólolvasütt emlíSkbesiséílekett jeleiifcú«ekefc, bir&latökat, valamint a« é¥U»* 
kmések kiTOimtait (ha ugyan « kivouíitosiuíira nlkftl rti fisak | IdÜon csikkek mfkn 
közli. Jsiíierteü az. oa^tilyéiiekedetek és albmtld hi?A>tt^Lgok iargyaUwaít, kii*?^- 
mtlvőti belőlük aaukat, a mtíi>'ek szeksebb köröket is érdtíkeibetiiek* Ak AIih* 
íltítüia kiadíisabaii ^iigy íís ö táttiogfttá;9ávul nií^jelent mtinkilk- é» foly6iratokj'ií"í 
tiirg>*ÍM ismertetéöoket itözöl va^ ftz iUetr* asíera^k éa eíserkeeísítök, viigy mafi 
megbkbtité sssakfáifiak tollából, Mtígjekuík minden há íh-én. Évi el6ü-AeU&i áva 
6 kor, Ak « a líitdemiai ErteBitÖit-l di|talftiiiil ^s bérmontve Itapják : n/. Akftíléiuiíi 
minden retidü beltagjai^ alapitvái^y tevői s » Kíutyvkiadó Valla-Iat piti toló tagjai 
Az I^ — XV» kötet még néhknj péklányban reudelkezéeíe álL Egy-ei,^^ köt^t tua 
tj kor*; a Kofiyrkiítdó TáÜaíat uj aláirómak 4 koíl 50 filL 



Irodalbnitörtéueti Közleiiióiiyiík. Tisáenötödík évfoljam* 
Szerkc^sísti Szilit dtj Áron, a bizottság éltindója. 

E Begyedé venként megjelenő foljóirat a M, Tud. Akadémiib iruíli^iomtöi'té;^ 
üeti biKottfingánakmeííbi tilsából boosáttatik kdzrea irodAlomtürÉéueti timulmttuyo* 
kat óö adakokat köí^.öl. ElŐiizetéBÍ ái-a e^é&z éTrö 10 kor^i egy&B fíiKet ám 3 kon 



Nyelvttníomáuyi Köziemén jek* Harrninozötötíik kötet, 
A Magyiir Tudütijáoyos Akadémui nyel vtiitlo mányi bizcíttságáníik 
megbizásából Bzerkeazti Szinítijei József t, tag. 

A trágabb érlelőmben vett magya.» uyelvtudíimújayt öleli fel» melynek föl- 
íKliita a tuíi^'atTal ha^oa alkottku ural aítnji nyelveket behatóan taniilmanyoKui 
b ttitinn lányosan Geldolyozni, kiváló tekintettel arra, hogy a magyar nyelv 
teiiyviiiek foldei'itősMre va^yÍB tudonjfUi^oB megfej tésérő szolgaijának ; ^vábl>4 
míis^ bár uem ba&on alkotM\i nyelveknek, a melyek a magyai-fitl történelmileg 
ériutkeztek, reá gyakoi-olt hatását feltüntefcuL Megjeleuik évunkúnt káromaKor 
Tagy négyezer, Ak e^éftís évjblyam legalább bíutmncE IvVtd 41Í & elööaetÉfii 
ára tí kor. 



Megrandelhetök 

aM. Tud. Akadémia kön3r^Madó-Mvatalában 

Eadapestmi, ?. karűi@t» ákoáémia-utasa 2, iiámi 



FRANK Uh 4lrtáüUT NVOHüÁJ^. 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



YC 52718 







THE UNIVERSITY OF CAUFORNIA UBRARY 




Digitized by 



Google 



s?% 



